
pdfcrowd.com

©"Заметки по еврейской истории" №11(146) ноябрь  2011 года

Раввин Михаил Ковсан

Книги ТАНАХа
в переводе и с комментариями

Притчи
(Мишлей)

(продолжение. Начало в №9/2011)
 
 

משלי
פרק יב

א  ����� ������, ����� ������;   ��������� �������� ������.
ב  ����--������ ������, ��������;    ���������������� ����������.

ג  ���-������� ����� ���������;    �������������������, ����-�������.
ד  ������-�����, ������� ���������;    ����������������������� ���������.

ה  ����������� ���������� ���������;    ��������������������� �������.
ו  �������� ��������� �����-����;    ��������������, ���������.

ז  ������� ��������� ��������;    ������ �����������������.
ח  �����-��������, ��������-�����;    ���������-���,������� ������.

ט  ���� �������, ������� ���--    ��������������,�������-�����.
י  ������� �������, ������ �����������;    ������������������, ���������.
יא  ����� ���������, ���������-�����;    ����������������� �����-���.

יב  ����� ������, ������ ������;    ������������������� ������.
יג  ��������� ����������, ������� ���;    ���������������� �������.

יד  �������� ���-�����, ���������-����;    �������������-�����, ���� (�������) ���.
טו  ������� ������, ������ ����������;    ���������������� �����.

טז  ������--��������, �������� ��������;    ������������� ������.
יז  ������� ��������, ������� �����;    �������������� �������.

יח  ���� �������, ������������� �����;    ����������������� ��������.
יט  ������-�����, �������� �����;   �����-�����������, ������� ������.

כ  �������, ������-�������� ���;    ������������������ ��������.
כא  ���-�������� ���������� ����-�����;   �����������, ������� ���.

כב  ��������� ������, ��������-������;    ���������������� ��������.
כג  ����� ������, ������ ������;    ���������������, ������� ��������.

כד  ���-��������� ����������;    ����������,�������� �����.
כה  �������� �����-����� �����������;    ����������� ��������������.

כו  ����� ��������� �������;    �������� �����������������.
כז  ���-�������� �������� ������;    ������-���������� ������.

כח  ��������-������� �������;    �������� �����������-�����.
Глава 12
1.                  Любящий поучение - знание любит,
ненавидящий назиданье - невежда:
2.                  Добрый удостоится благоволенья Господня,
коварного Он осудит:
3.                  Не устоит человек в злодействе,
корень праведников не колебим:
4.                  Добродетельная  жена – мужа венец (а),
позорящая - гниль в костях:
5.                  Мысли праведников – справедливость,
мудрствования1 злодеев – хитрость:
6.                  Слова злодеев – засада кровавая (б),
уста прямодушных спасают:
7.                  Повернутся злодеи – и нет их,
а дом праведников – устоит:
8.                  Человека по разуму хвалят,
презрен криводушный:
9.                  Лучше презрен и сам себе раб,
чем почтенный без хлеба:
10.              Праведник знает душу животного,
а жалость злодеев жестока:
11. Землю возделывающий насытится хлебом,
бездумен – преследующий пустое:
12. Жаждет злодей со злыми охотиться,
а праведники – укореняются2:
13. Преступление уст – опасная западня,
беды праведник избежит:
14. Плодом уст – добром человек насыщается,
по делам рук ему воздается3:
15.                  Путь глупца в глазах его прям,
совету внимающий – мудр:
16.                  Глупец при всех4 гнев проявляет,
умный позор скрывает:
17.                  Истину выражает праведное говорящий,
ложь – лжесвидетель:
18.                  Иной говорит – словно мечом пронзает5,
язык мудрецов исцеляет:
19.                  Язык правды вовек устоит,
на миг – язык лживый:
20.              Обман – в сердце злоумышляющих,
мира советы – в радость:
21.              Не будет у праведника преступного,
злодеи - преисполнены зла:
22. Мерзость пред Господом уста лживые (в),
правду творящим – благоволенье Его:
23. Человек разумный свое мненье скрывает,
глупость - сердце глупцов возглашает:
24.                  Рука усердных господствовать будет,
ленивых6 - будет наказана:
24.                  Угнетает тревога на сердце,
слово доброе веселит:
25.                  Торит - ближнему праведник7,
злодеи с пути сбивают:
26                  Не поджарит добычу ленивый,
богатство усердному тяжело:
27.                  Дорога праведности – жизнь,
стезя, путь – к бессмертию:

***

(а) Добродетельная  жена – мужа венец. Ср.: Милостивая жена поддержит в славе (11:16), а также: 31:10.

(б) Слова злодеев – засада кровавая. Ср. слова злодеев: Скажут: Пойдем, устроим засаду кровавую,// подстережем невинного – ничего нам не будет (1:11).

Ст. 13. Преступление уст – опасная западня,// беды праведник избежит. Ср.: Много слов - преступленья не миновать,// разумен – уста унимающий (10:19); а также: 21:23.

(в) Мерзость пред Господом уста лживые. Ср.:  Вот шесть, что Господь ненавидит,// и семь – что душе Его мерзость: Глаза гордые, лживый язык... (6:16-17).

Ст. 24. Рука усердных господствовать будет,// ленивых – будет наказана. Ср.: Нищим делает рука ленивая,// рука усердных – обогащает (10:4).

1.                  Мудрствования. В оригинале: תַּחְבֻּלוֹת, обычно: глубокие острые мысли. В тексте Притч встречается еще: 11:14, 20:18, 24:6. Одно из слов, которое в зависимости от контекста, выступает и с положительной и с отрицательной коннотацией.

2.                  А праведники – укореняются. В оригинале: וְשֹׁרֶשׁ צַדִּיקִים יִתֵּן , дословно: а корень праведников даст (в значении – "пустит корень", "укоренится").

3.                  По делам рук ему воздается. В оригинале: (יָשִׁיב) וּגְמוּל יְדֵי-אָדָם, ישוב, дословно: и воздаяние – по рукам человека возвратится.

4.                  При всех. В оригинале: בַּיּוֹם, дословно: днем. Из ряда прочтений переводчик выбирает толкование Меири: на глазах у всех, публично.

5.                  Словно мечом пронзает. В оригинале: כְּמַדְקְרוֹת חָרֶב, дословно: как уколы (протыканья) меча.

6.                  Ленивых. См. примеч. 1 к 10:4.

7.                  Торит - ближнему праведник. В оригинале: יָתֵר מֵרֵעֵהוּ צַדִּיק . Понимание стиха зависит от прочтения первого слова. Оно может быть прочитано как "больше", отсюда – не согласующееся со вторым полустишием: важнее ближнего – праведник. Оно может быть прочитано
(Рашбам, Виленский гаон) как תור – "высматривать", "прокладывать", "торить", что полностью согласуется со вторым полустишием, что и диктут выбор переводчика.

פרק יג
א  ���������, ������ ���;    �����, ���-������ ��������.

.ב  �������� ���-�����, ������ ����;    ����������������� �����
.ג  ����� �����, ������ ��������;    ����������������, ��������-���

.ד  ���������� �������, �������� �����;    ���������������� ����������
.ה  ������-������, �������� �������;    ��������,��������� �����������

.ו  �������, ������� ����-�������;    ����������,��������� �������
.ז  ���� �����������, ������ ����;    ������������,������ ���

.ח  ������ ������-����� ��������;    ������,���-������ ��������
.ט  ����-���������� ��������;    ����� �����������������

.י  ���-���������, ������ ������;    �����-����������������
.יא  ����, ������� �������;    ������� ���-�����������

.יב  ��������� �����������, �������-���;    ������������, �������� �����
.יג  ���� �������, ������� ���;    ������ �������,���� ���������
.יד  ������� �����, ������ �������--    ������,����������� �����

.טו  ������-����, ������-���;    �������� ���������������
.טז  ����-������, �������� �������;    ��������,�������� ��������

.יז  �������� ������, ������ ������;    ��������������� ��������
.יח  ����� ��������, �������� ������;    ����������������� ��������

.יט  �������� �������, �������� ��������;   ���������� ����������, ���� �����
.כ  ���� (�������) ���-�������� ���� (��������);   ������� ��������� �������

.כא  ���������, ��������� �����;    �����-����������,���������-����
.כב  ����--�������� ������-������;    ������������������, ���� ������

.כג  ���-�����, ���� ��������;    ������ ��������,������ ���������
.כד  �������� ��������, ������� �����;    ���������,�������� ������
.כה  �������--�����, �������� ��������;    ���������������� ��������

 
Глава 13
1. Мудрому сыну – отца поучение,
наглый наставленья не слышит:
2. От плода уст человек благо вкушает,
душа вероломных – зло:
3. Рот бережешь – душу хранишь,
уста отворяющему – гибель:
4. Жаждет душа ленивого зря1,
душа усердных тучнеет:
5. Слово лжи праведник ненавидит,
злодей – позорит, бесчестит:
6. Праведность хранит путь непорочного,
злодейство – грешного искривляет:
7. Один богатеет – и нет ничего,
другой беднеет – а богатство большое:
8. Выкуп за душу - богатство,
наставленья бедный не слышит:
9. Свет праведников веселит,
светильник злодеев гаснет (а):
10. От злоумышленника - раздор
от советующих – мудрость:
11.  Богатство - менее, чем ничто2,
сбирающий рукою – умножит:
12. Долгое ожиданье – сердца болезнь,
древо жизни (б) – исполненное желание:
13. Небрежение словом – к страданию,
заповеди страшащемуся – воздастся:
14. Учение мудреца – источник жизни,
от смертной западни удаляться (в):
15. От доброго разума – красота3,
крут путь вероломных:
16.                  Разумный со знанием действует,
глупец глупость являет:
17.              Посланник-злодей попадет в беду,
верный посол исцеляет:
18.              Нищета и позор – поучение отвергающему,
наставленье хранящий почтен:
19.              Исполненное желание приятно душе,
мерзость глупцам – от зла отступать:
20.              С мудрым идущий мудр,
друга глупого зло постигнет:
21. Грешников преследует зло,
праведникам добром воздается:
22. Добрый - сыновьям сыновей оставляет наследство (г),
добро грешника для праведника сокрыто:
23. Поле бедных пожирает властитель,
бывает – без правосудия гибнут:
24. Розгу щадит ненавидящий сына,
любящий - с детства его поучает:
25. Еда душу праведника насыщает,
скудно в чреве злодея:

***
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Ст. 1. Мудрому сыну – отца поучение,// наглый наставленья не слышит. Ср.: Слушай, сын мой, поученье отца,// учения матери не отвергай (1:8); Слушайте сыновья, поученье отца,//внимайте, разум познайте (4:1).
(а) Светильник злодеев гаснет. Ср.: Свет злодеев погаснет,// светить не будет пламя его огня: Свет померкнет в шатре его,// и светильник его погаснет (Иов 18:5-6).
(б) Древо жизни. См. примеч. (г) к 3:18.
(в) От смертной западни удаляться. Ср.: Муки преисподней вокруг,// впереди – смерти капканы (Теhилим 18:6).
Ст. 16. Разумный со знанием действует,// глупец глупость являет. Ср.: Человек разумный свое мненье скрывает,// глупость - сердце глупцов возглашает (12:23); Даже дорога, по которой идет глупец, бессмысленна,// и говорит всем, что глуп он
(Коhелет 10:3).
(г) Добрый - сыновьям сыновей оставляет наследство. Ср.: Увидишь сынов своих сыновей (Теhилим 128:6).

1.                  Зря. В оригинале: וָאַיִן, дословно: и нет.

2.                  Богатство - менее, чем ничто. В оригинале: הוֹן, מֵהֶבֶל יִמְעָט. Наиболее принятое прочтение: богатство от неправедного (лжи, пустого) – ничто.

3.                  От доброго разума – красота. В оригинале: שֵׂכֶל-טוֹב, יִתֶּן-חֵן, дословно: добрый разум даст красоту.

פרק יד
א  ���������������, �������� �������;    ����������, ���������� ������������.

.ב  ������� �����������, ����� ������;    ����������������� ���������
.ג  ������-������, ����� ��������;    ������������������, ������������

.ד  ������� ��������, ������ ����;   �����-����������, ������� �����
.ה  ��� ���������, ��� ��������;    ������������������, ��� ������

.ו  ��������-��� ������� �������;    ������� �������������
.ז  ���� ��������, ������� �������;   �����-���������, ��������-�����

.ח  ������� ������, ������ ���������;    �������������������� �������
.ט  ��������, ������ ������;    ������ ���������������

.י  ���--�������, ������ ��������;    ��������������,���-��������� ���
.יא  ����� ���������, ���������;    ������� ������������������

.יב  ���� ������� ������, �������-�����;   �������������, ��������-�����
.יג  ����-��������� �������-���;    ��������������������� ������

.יד  ����������� ���������, ���� ���;    ����������,����� ����
.טו  ������, �������� �����-������;    ��������, ����������������

.טז  ����� �����, ����� �����;    ��������,���������� ���������
.יז  �����-��������, �������� ��������;    ����������������, ���������
.יח  ������� �������� ��������;    �����������,���������� �����

.יט  ������ ������, ������� �������;    �����������,���-�������� �������
.כ  ����-���������, ��������� ����;    ���������������� �������

.כא  ����-��������� ������;    ���������� �����(��������) ���������
.כב  ������-�������, �������� ���;    ��������������, �������� ����

.כג  ������-�����, ������� ������;   �������-����������, ����-����������
.כד  ������� �������� ��������;    ������������������ ��������

.כה  ������� ���������, ��� �����;    ����������������� �������
.כו  ���������� ������, �������-���;    ����������,������� �������
.כז  ������� ������, ������ �������--    ������,����������� �����
.כח  ������-��� �������-������;    ��������� �����,�������� ������

.כט  ������ ��������, ���-���������;   �������-�����, ������ ��������
.ל  ������ ���������, ��� ��������;    ������� ���������������
.לא  ������ ����, ����� ��������;    ������������,����� ��������

.לב  ����������, �������� ������;    ������� ���������������
.לג  ������ ������, �������� �������;    �������������������, ����������

.לד  ������� ��������-�����;    ������� ����������������
.לה  ������-������, ������� ����������;   �����������, �������� �������

 
Глава 14
1.                  Мудрая женщина строит дом,
глупая – своими руками его разрушает:
2.                  Идущий прямо страшится Господа,
кривы пути позорящего Его:
3.                  Во рту глупого – бич гордыни,
уста мудрых их берегут:
4.                  Нет быков – в яслях зерно1,
но много пользы от силы быка:
5.                  Не солжет верный свидетель,
                                              разносит ложь лжесвидетель (а),
6.                  Наглый зря2 ищет мудрости,
разумному – знанье легко:
7.                  От глупца удаляйся,
чтоб мудрое познали уста3:
8.                  Мудрость разумного – знанье пути своего,
обман – глупость глупцов:
9.                  Глупцов единит вина,
прямодушных - благоволение:
10.              Сердце ведает горечь души,
радость его – не приятна чужому:
11. Рухнет злодеев дом,
расцветет шатер прямодушных:
12. Бывает перед человеком прямая дорога,
но в конце ее – смерти пути:
13. И при смехе сердце болит,
конец веселья – печаль:
14.              Грязный сердцем4 от пути своего насыщается,
добрый человек - от своих дел :
15.              Простак верит каждому слову,
над каждым шагом размышляет разумный:
16.              Опасается мудрый – от зла удаляется,
гневлив, самонадеян глупец:
17.              Нетерпеливый глупое совершает,
злоумышляющий ненавидим:
18.              Удел простаков – глупость,
разумные - знанием увенчаются:
19. Преклонятся злые пред добрыми,
злодеи – перед воротами праведника:
20. Даже ближнему бедняк ненавистен,
у богатого – много друзей:
21. Презирающий ближнего – грешник (б),
блажен милостивый к беднякам:
22. Заблуждается замышляющий злое,
верность и истина – у добро замышляющих:
23. От любого труда – прибыль,
от пустословья – ущерб:
24. Венец мудрецов – их богатство,
глупость же глупых – глупость:
25. Спасает души правдивый свидетель,
ложь разносящий - лжец:
26. Страх Господень – опора крепкая (в),
убежище сыновьям:
27. Страх Господень – источник жизни,
от смертной западни удаляться:
28. Во множестве народа – царя величие,
народ малочислен – беда властелину:
29. Велик разумом терпеливый,
порождает глупость нетерпеливый (г):
30. Здоровое тело – спокойное сердце5,
гниль костей (д) – зависть:
31. Хулит Творца грабящий бедняка,
чтущий Его – нищего милует:
32. Во зло злодей повергается,
на смерть его полагается праведник (е):
33.              Почиет в сердце разумного мудрость,
глупцов ранит она:
34.              Праведность народ возвышает,
милосердие народов грех искупает6:
35.              Благоволенье царя – рабу разумному,
позорящему – его гнев:

***

(а) Разносит ложь лжесвидетель. Буквальное повторение: 6:19.

Ст. 12. Есть у человека дорога прямая,// но конец ее – путь смерти. Ср.: Ноги ее к смерти нисходят,// шаги ее преисподнюю держат (2:18); а также: 5:5, 7:27.

(б) Презирающий ближнего – грешник. Один из способов связи стихов – противопоставление, высказывание противоположной мысли: Даже ближнему бедняк ненавистен (предыдущий, 20-ый стих).

Ст. 25. Спасает души правдивый свидетель,// ложь разносящий – лжец. Ср. Не солжет верный свидетель,// разносит ложь лжесвидетель (5).

(в) Страх Господень – опора крепкая. Ср.: Страх Господень – начало познания (1:7).

Ст. 27. Страх Господень – источник жизни,// от смертной западни удаляться. Ср.:  Учение мудреца – источник жизни,// от смертной западни удаляться (13:14).

(г) Порождает глупость нетерпеливый. Ср:  Нетерпеливый глупое совершает (17).

(д) Гниль костей. Ср.: позорящая - гниль в костях (12:4).

(е) На смерть его полагается праведник. Смысл: праведник полагается на смерть злодея, поскольку знает, что если он, праведник, и падет, то восстанет, как сказано: Будет падать – не упадет:// Господь за руку поддержит (Теhилим 37:24). См. также: 24:16.

1.                  В яслях зерно. В оригинале: אֵבוּס בָּר. Возможно и иное прочтение: в яслях чисто.

2.                  Зря. В оригинале: וָאָיִן, дословно: и нет.

3.                  Чтоб мудрое познали уста. В оригинале: וּבַל-יָדַעְתָּ, שִׂפְתֵי-דָעַת. Дословно (с добавлением пропущенного, восстанавливаемого из контекста): (а если нет) - не познают уста мудрое.

4.                  Грязный сердцем. В оригинале: סוּג לֵב. Существует ряд различных толкований этого словосочетания. Предложенное – по Раши.

5.                  Здоровое тело – спокойное сердце. В оригинале: חַיֵּי בְשָׂרִים, לֵב מַרְפֵּא, дословно: жизнь тела – сердце врачующее.

6.                  Милосердие народов грех искупает. В оригинале: וְחֶסֶד לְאֻמִּים חַטָּאת. Перевод буквальный с добавлением отсутствующего в оригинале слова искупает.
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Глава 15
1.                  Кроткий ответ гнев отвращает,
возбуждает ярость гневное слово:
2.                  Знание язык мудрецов улучшает1,
глупость уста дураков выражают:
3.                  Очи Господни везде:
видят и злых и добрых:
4.                  Древо жизни - целящий язык,
кривизна  в нем - сокрушение духа:
5.                  Глупец презирает поученье отца,
умнеет поучения берегущий:
6.                  Дом праведника богат,
богатство злодея исчезнет:
7.                  Уста мудрецов знание источают,
не таково сердце глупцов:
8.                  Жертвоприношенье злодеев – мерзость пред Господом,
прямодушных молитва – благоволенье Его:
9.                  Путь злодея - мерзость пред Господом,
взыскующего праведность любит Он:
10.              Путь оставившему – поучение злое,
умрет – обличение ненавидящий:
11.              Преисподняя, ад – перед Господом,
тем более - сердца сынов человечьих:
12.              Не любит наглый его обличающего,
к мудрецам он не ходит:
13. Радо сердце – лицу хорошо,
сердце печально - горестен дух:
14.              Сердце разумное знанье взыскует,
уста глупцов ищут глупость:
15.              Скверны все нищего дни,
доброе сердце – пир постоянный:
16.              Лучше малое со страхом Господним,
чем большое богатство – с тревогой:
17.              Есть зелень с любовью лучше,
быка откормленного - с ненавистью:
18.              Вспыльчивый раздор возбуждает,
терпеливый же гасит ссору:
19.              Ленивого путь – словно колючий терн,
ровна прямодушных дорога:
20.              Отца радует мудрый сын,
глупец мать позорит:
21.              Глупость – для бездумного радость,
разумный прямо идет:
22.              Нет совета – нарушаются замыслы,
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много советников – сбудутся:
23.              Человеку радость в отклике уст,
вовремя слово – что может быть лучше?
24.              Путь жизни разумного – вверх,
от преисподней внизу удаляться:
25.              Дом надменных Господь разрушает,
межу вдовы укрепляет:
26.              Мерзость пред Господом помыслы злого,
чисты речи благие:
27.              Губит свой дом корыстолюбивый,
жив будет дары ненавидящий:
28.              Сердце праведника думает, что ответить,
уста злодеев зло изрыгают:
29.              Далек Господь от злодеев,
молитву праведников Он слышит:
30.              Свет очей радует сердце,
добрая весть кость утучняет:
31.              Ухо, слышащее удары жизни,
средь мудрецов пребудет:
32.              Отвергающий поучение – душу свою презирает,
слушающий назидание – знание2 обретает:
33.              Страх пред Господом – поучение, мудрость (а),
прежде славы – смирение:

***

Ст. 3. Очи Господни везде:// видят и злых и добрых. Ср.: С небес взирает Господь,// всех людей видит: Из Своей обители видит Он//на земле все живое (Теhилим 33:13-14).

Ст. 22. Нет совета – нарушаются замыслы,// много советников – сбудутся. Ср.: спасение – в силе советника (11:14).

Ст. 29. Далек Господь от злодеев,// молитву праведников Он слышит. Ср.: Жертвоприношенье злодеев – мерзость пред Господом,// прямодушных молитва – благоволенье Его (8).

(а) Страх пред Господом – поучение, мудрость. Смысл: Страх пред Господом предшествует поучению, мудрости. Ср.: Страх Господень – начало познания (1:7).

1.                  Знание язык мудрецов улучшает. В оригинале: לְשׁוֹן חֲכָמִים, תֵּיטִיב דָּעַת, перевод практически буквальный, однако возможно и иное прочтение: язык мудрецов знанию помогает.

2.                  Знание. В оригинале: לֵּב, дословно: сердце.

פרק טז
א  ����������������-���;    ����������, ������� �������.

.ב  ����-��������-�����, ���� ����������;    �������������� ������
.ג  ���� ���-������ ����������;    ����������,��������������

.ד  ���� ������ ������, ������������;   �����-������, ������ �����
.ה  ��������� ������, ����-�������-���;    ��� �����,��� ��������

.ו  �������� �������, �������� ������;    �����������������, ���� �����
.ז  ��������� ������, ��������-�����;   ����-���������, �������� ������

.ח  ����-�����, ����������--    ����� ����������,������ ���������
.ט  ��� �����, ��������� ���������;    �������,������ �������
.י  ����� ���-��������-������;    ������������, ����������-�����

.יא  ������, ���������� ���������--�������;   ����������, ����-�������-����
.יב  ��������� ��������, ������� ������:    �������������, ������� �������

.יג  ������ ��������, ��������-�����;    ���������������� �������
.יד  �����-������ ���������-�����;    ������� ������������������

.טו  �������-������-������ �������;    ����������,������ ���������
.טז  �����-�������--���-����� ��������;    ���������������, ������� ��������

.יז  �������� ���������, ���� �����;    ��������������, ����� ���������
.יח  �������-������ �������;    ��������� ����������,������� �����

.יט  ���� ������-�����, ���-����� (��������);   �������� ������, ���-�������
.כ  ���������� ���-������, �������-����;    ����������������� ���������

.כא  �������-���, �������� ������;    �����������������, ������ �����
.כב  ������ �������, ������ ���������;    ���������������� ��������
.כג  ��� �����, ���������� �������;   �����-���������, ������ �����

.כד  ����-�������, �������-�����;    ���������������, ���������� �������
.כה  ���� ������� ������, �������-�����;   �������������, ��������-�����

.כו  ������ �����, ������� ����:    ����-����� �������������
.כז  ����� �����������, ������ �����;    �����-�����(��������), ������� �������

.כח  ����� ������������, ��������� ������;   ���������ן, �������� �������
.כט  ����� �����, �������� �������;    �����������,��������� ���-����

.ל  ����� �������, �������� ������������;    ��������������, ������� �����
.לא  ������� ���������� �������;    ����������������, ���������

.לב  ���� ������ ��������, ����������;    �����������������, �������� ����
.לג  �������, ������ ���-���������;    ����������,����-�����������

 
Глава 16
1.                  Человеку – упования сердца,
от Господа – на языке ответ:
2. В глазах человека чисты все пути,
но дух Господь поверяет (а):
3. Положись на Господа в деяньях своих -
и помышленья твои утвердятся:
4. Все по замыслу Своему Господь сотворил,
для дня злого - злодея:
5. Гордец - мерзость пред Господом,
поручусь1 – не очистится он:
6. Верностью, истиной грех искупается,
страх перед Господом от зла отдаляет:
7.                  Благоволенье Господне – к путям человека,
даже враги примиряются с ним:
8.                  Лучше малое - справедливо,
чем много добра - неправедно:
9.                  Сердце человека путь замышляет,
а шаг его направляет Господь:
10. Чудо на языке у царя,
в суде уста его не запнутся:
11. Весы и чаши правдивы у Господа,
Его деяние – все гири в суме:
12. Мерзость для царей – творить беззаконие,
праведностью престол утверждается:
13.              Благоволенье царей – уста праведные,
говорящего прямо любит он:
14.              Гнев царя – вестник смерти,
но мудрый его успокоит:
15. В свете царского лика – жизнь,
благоволенье его – облако с последним дождем (б):
16. Обретение мудрости – золота лучше,
обретение разума – отборного серебра:
17. Стезя прямодушных – от зла удаляться,
берегущий душу – путь свой хранит:
18. Перед сокрушеньем – гордыня,
и перед паденьем – высокомерие:
19. Лучше смирение с кроткими,
чем добычу делить с гордецами:
20. Рассудительный благо отыщет,
блажен на Господа уповающий:
14.              Мудрого сердцем называют разумным,
сладость уст познание умножает (в):
15.              Жизни источник – разум (г),
кара глупому – глупость:
23. Сердце мудрое уста вразумляет,
умножает устам познание (д):
24. Соты медовые – сладкие речи,
сладки душе и кость исцеляют:
25.              Бывает перед человеком прямая дорога,
но в конце ее – смерти пути:
26.              Труженик работает для себя:
рот его заставляет:
27.              Негодяй зло замышляет,
на устах его – палящий огонь:
28. Коварный сеет раздор,
друга злокозненный отдаляет:
29. Грабитель ближнего соблазняет,
ведет его дорогой недоброй:
30. Щурит глаза – замышляет коварное,
кривящий уста – совершает зло:
31.              Седина – славы венец,
ее на пути праведности найдешь:
32.              Терпеливый воина лучше,
собою владеющий – град осаждающего:
33.              За пазуху жребий брошен,
но решенье - от Господа:

***

Ст. 1. Человеку – упования сердца,// от Господа – на языке ответ. Характерное для ТАНАХа вообще и для Притч, в частности, противопоставление. Сфера человека – упования сердца (מַעַרְכֵי-לֵב) – не ясные и могущие не осуществиться, а сфера Господа – ясный и определенный ответ
на языке.

(а) Но дух Господь поверяет. Смысл: несмотря на то, что в глазах человека чисты все пути (первое полустишие), истинную меру вещей знает один лишь Господь.

Ст. 3. Положись на Господа в деяньях своих -// и помышленья твои утвердятся. Ср.: Надейся на Господа – Он спасет,// вызволит, возлюбив (Теhилим 22:9); Вверяя свой путь,// полагайся – исполнит Он (там же 37:5).

Ст. 11-12. Весы и чаши правдивы у Господа,// Его деяние – все гири в суме:  Мерзость для царей – творить беззаконие,// праведностью престол утверждается. Ср.: Не делайте неправды в суде, в измерении, в весе и в мере. Весы верные, гири верные, эйфа верная и ин верный
да будут у вас... (Ваикра 19:35-36). Эйфа – мера сыпучих тел, ин – мера жидкостей.

(б) Последний дождь (ׁמַלְקוֹש). Дождь в конце сезона дождей, который в Стране Израиля сменяется долгим засушливым периодом.

Ст. 18. Перед сокрушеньем – гордыня,// и перед паденьем – высокомерие. Смысл: Гордыня, высокомерие предшествуют и приводят к сокрушению и падению.

(в) Сладость уст познание умножает. Ср.: Услышит мудрый – познанье умножит (1:5); праведного вразуми – познанье умножит (9:9).

(г) Жизни источник – разум. Ср.: Источник жизни – праведные уста (10:11); Учение мудреца – источник жизни (13:14).

(д) Умножает устам познание. Ср.: сладость уст познание умножает; см. также примеч. (в) к этому стиху.

Ст. 25. Бывает перед человеком прямая дорога,// но в конце ее – смерти пути. Точное повторение: 14:12.

Ст. 29. Грабитель ближнего соблазняет,// ведет его дорогой недоброй. Ср.: Сын мой, соблазнять будут грешники - не поддавайся: Скажут: "Пойдем, устроим засаду кровавую,// подстережем невинного – ничего нам не будет: Поглотим, как преисподняя, их живыми,//
целыми – как в могилу сходящих: Драгоценное мы отыщем,// дома добычей наполним: Жребий с нами будешь бросать,// на всех один кошелек будет" (1:10-14).

1. См. примеч. 8 к 11:21.

פרק יז
א  �������� �������, ����������-����--    ��������, ����� �������-����.

.ב  �����-����������--��������, ������ �������;   ��������� ������, ������� �������
.ג  ������� ��������, ������ ��������;    �������������� ������

.ד  �����, ��������� ���-������-�����;    ������������, ���-������� ������
.ה  ����� ������, ����� ��������;    ������� ������,��� ��������

.ו  ������� ��������, ������ ������;    ������������������ ��������
.ז  ���-������ ������� ������-�����;    ���,����-�������� ������-������

.ח  �����-��� ���������, ��������� ��������;   ���-����-������ ������� ����������
.ט  ��������-�������, ��������� �������;    ���������������, �������� �������

.י  ������ �������� ��������--    ��������� ������������
.יא  ����-����� ���������-���;    �������������������, ���������-����
.יב  �������� ���� �������� ��������;   �����-�������, ��������������

.יג  ������� �����, ������ ������--    ���-����(�������) �����, ���������
.יד  ������� �����, �������� ������;    ��������������������, ������ �������

.טו  ��������� ������, ������������ �������--   ��������� ������, ����-���������
.טז  ������-���� ������ ������-�������--    ��������������� �����-�����

.יז  ������-���, ����� ������;    ����� �������,��������
.יח  ����� �����-���, �������� ����;    �������������, ������� �������

.יט  ����� �������, ����� ������;    �������������������, ���������-������
.כ  �������-���, ��� �������-����;    �����������������������, ������� ��������

.כא  ����� �������, �������� ���;    �����-��������,����� �����
.כב  ��� �������, ������� ������;    ������� �������,����������-������

.כג  ������ �����, ������ ������--    ���������,�������� ���������
.כד  ���-������ ������ �������;    �������� ������,��������-�����

.כה  ������ ��������, ���� �������;    �������,�������������
.כו  ���� ������� ���������� ���-����--    ������������������ ���-������

.כז  �������� ��������, ������� ������;    ���-(�����-) �����, ����� ���������
.כח  ���� ������ ���������, ����� ��������;    �������������� ������

 
Глава 17
1.                  Лучше сухой хлеб и покой,
чем дом, полный жертвоприношений раздора:
2. Раб разумный господствует над сыном позорным,
и среди братьев разделит наследство:
3. Плавильня – для серебра, горнило – для золота,
а сердца испытывает Господь (а):
4. Злодей языку кривды внимает,
слушает ложь – речь злодея:
5.                  Над бедным глумящийся Творца оскверняет (б),
радующийся беде – не очистится:
6.                  Старцев венец – сынов сыновья (в),
отцы – величие сыновей:
7.                  Негодяю правдивая речь не подходит1,
а язык лживый - властителю:
8.                  Для дающего мзду камень она драгоценный2,
куда не повернется он – преуспеет:
9.                  Покрывающий преступление – вызывает любовь (г)3,
повторяющий это – друга он отделяет:
10.              Страшней угроза разумному –
ста ударов глупцу:
11.              Лишь зла ищет бунтарь,
беспощадный ангел к нему будет послан:
12.              Встреть медведицу, утратившую детей –
но не глупца с его глупостью:
13.              Злом за добро воздающий –
зло от дома его не уйдет:
14.              Начало ссоры – прорыв воды,
оставь ссору – прежде чем разольется:
15. Оправдывающий злодея и обвиняющий праведника –
и то и другое мерзость пред Господом:
16. К чему деньги глупцу?
Купить мудрость – без разума?:
17. Друг любит всегда,
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а брат рождается  на беду:
18. Безрассудный по рукам ударяет,
ручается за ближнего своего:
19. Преступное любящий – любит раздор,
ворота вздымающий – погибели ищет (д):
20. Криводушный не сыщет добра (е),
попадет в беду злоязыкий:
21. Родил глупого – себе на беду,
рад не будет отец негодяя:
22. Радо сердце – и телу благо4,
дух удрученный кость иссушает:
23. Из-за пазухи мзду злодей достает –
пути правосудия извратить:
24. Перед лицом разумного – мудрость,
на краю земли – глаза глупого:
25. Глупый сын – досада отцу,
огорченье – родительнице:
26. Наказывать праведного не хорошо -
бить благородных за честность:
27. В словах сдержанный – знанье познавший,
хладнокровный – разумен:
28. Глупец молчащий сойдет за мудрого,
замкнувший уста – за разумного:

***

Ст. 1. Лучше сухой хлеб и покой,// чем дом, полный жертвоприношений раздора. Ср.: Жертвоприношенье злодеев – мерзость пред Господом (15:8); Есть зелень с любовью лучше,// быка откормленного - с ненавистью (там же 17).

(а) А сердца испытывает Господь. Ср. Проверь меня, Господи, испытай,// очисть мое сердце (Теhилим 26:2); Бог испытывал нас,// очищал, как серебро очищают (там же 66:10); а также: там же 17:3.

(б) Над бедным глумящийся Творца оскверняет. Ср.: Хулит Творца грабящий бедняка,// чтущий Его – нищего милует (14:31).

(в) Старцев венец – сынов сыновья. Ср.: Добрый - сыновьям сыновей оставляет наследство (13:22); Седина – славы венец (16:31).

(г) Покрывающий преступление – вызывает любовь. Ср.: Ненависть возбуждает раздоры,// но все преступления покрывает любовь (10:12).

Ст. 15. Оправдывающий злодея и обвиняющий праведника –// и то и другое мерзость пред Господом. Ср.: Когда будет тяжба между людьми, и предстанут они пред судом, и рассудят их, и оправдают правого, и обвинят виноватого (Дварим 25:1);  Имя праведника
благословенно,// провоняет имя злодеев (10:7).

Ст. 18. Безрассудный по рукам ударяет,// ручается за ближнего своего. Ср.: Сын мой, если за ближнего поручился,// ударил по рукам за чужого: В сеть слов уст ты попался (6:1-2); Ручающийся за чужого - пропал,// ненавидящий рукобитие – 
безопасен (11:15).
(д) Ворота вздымающий – погибели ищет. Ворота вздымающий  - гордец. Ср.: Гордец - мерзость пред Господом (16:5); Перед сокрушеньем – гордыня,// и перед паденьем – высокомерие (там же 18).
(е) Криводушный не сыщет добра. Ср.: Мерзость пред Господом криводушные (11:20).
Ст. 21. Родил глупого – себе на беду,// рад не будет отец негодяя. Ср.: Сын мудрый – отца радует,// сын глупый – матери огорчение (10:1).
Ст. 22. Радо сердце – и телу благо,// дух удрученный кость иссушает. Ср.: Радо сердце – лицу хорошо,// сердце печально - горестен дух (15:13); добрая весть кость утучняет (там же 30).
Ст. 25. Глупый сын – досада отцу,// огорченье – родительнице. Ср.: Родил глупого – себе на беду,// рад не будет отец негодяя (21).
Ст. 28. Глупец молчащий сойдет за мудрого,// замкнувший уста – за разумного. Ср.: Ограда мудрости – молчание (Авот 3:13).
 

1.                  Негодяю правдивая речь не подходит. В оригинале: לֹא-נָאוָה לְנָבָל שְׂפַת-יֶתֶר . Перевод практически буквальный. Однако комментаторы разошлись в понимании выражения שְׂפַת-יֶתֶר. Кроме предложенного варианта, восходящего к древнему переводу: 1. Язык гордыни (Раши); 2.
многословие (Виленский гаон).

2.                  Для дающего мзду камень она драгоценный. В оригинале: אֶבֶן-חֵן הַשֹּׁחַד, בְּעֵינֵי בְעָלָיו. Перевод практически буквальный, однако не ясно, как понимать בְּעֵינֵי בְעָלָיו – или так, как предложено в переводе, или: в глазах мзду берущего.

3.                  Покрывающий преступление – вызывает любовь. В оригинале: מְכַסֶּה-פֶּשַׁע, מְבַקֵּשׁ אַהֲבָה. Перевод практически буквальный. Однако возможно и иное прочтение: Любовь ищущий – преступление покрывает. Т.е. делает вид, "не замечает" преступления.

4.                  И телу благо. В оригинале: יֵיטִיבגֵּהָה . Основываясь на ином прочтении – вариант: на лице благо.

פרק יח
א  ���������,��������� �������;    ������-�����������, �����������.

.ב  ���-�������� �������, �����������:    ����,���-��������������� ������
.ג  �������-������, ���� ���-�����;    �����-��������������

.ד  ����� ���������, �������� ���-�����;    �����������, ������ �������
.ה  ������ ������-������ ���-����--    ����������������, �������������
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.ח  �������� ��������, ���������������;    �����,������� �������-�����
.ט  ����, ���������� �������������--    ��� ����,������� ���������
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.יא  ���� �������, ������� ������;    ���������������������, ��������������

.יב  �������-������, ��������� ���-�����;   ��������� ������ �������
.יג  ������� ������, �������� ��������--    ������������-���, ����������

.יד  �����-�����, ���������� ���������;    ��������������, ��� ������������
.טו  ��� ������, �������-������;    ������� ��������,����������-������

.טז  ������ �����, �������� ���;    ����������������� ����������
.יז  ������� ���������� ���������;    ���- (�����-)�������, ���������

.יח  ����������, ���������� ���������;    ��������������� ��������
.יט  ���--�������� ����������-���;    �������(������������), ���������� ��������

.כ  �������� ���-�����, ���������� ��������;   ��������� ��������� ���������
.כא  ����� ���������, ������-�������;    �����������,������ ���������

.כב  ����� �������, ����� ����;    �������� ������,��������
.כג  ������������ ��������-����;    ���������,������� �������
.כד ����� ������, ������������;    ������ �����, �����������

 
Глава 18
1.                  Одинокий прихоти ищет,
бунтуя против разумного:
2.                  Разумное не любит глупец,
но – сердце свое открыть:
3.                  С приходом злодея приходит позор (а),
и с бесславием – стыд:
4. Глубокие воды – слова уст человека,
поток струящийся – источник мудрости:
5.                  Не хорошо злодею лицеприятствовать,
извращать праведника на суде:
6. Уста глупца к ссоре приводят,
драку рот его вызывает:
7.                  Язык глупца – ров для него,
уста – душе западня:
8. Слова коварного острые,
в глубь чрева1 нисходят:
9. Лодырь в своем ремесле -
губителю брат:
10.              Могучая башня – имя Господне (б),
с ним бежит праведник и укрепляется:
11.              Богатство богатого –  крепость могучая,
высокая стена тайника2:
12.              Пред сокрушеньем сердце человека возносится,
а перед славой – смирение:
13. Отвечать еще не услышав –
глупость, позор:
14. Дух человека болезнь перетерпит,
но кто вынесет дух удрученный? (в)
15. Сердце разумное знание обретает,
ухо мудрых знание ищет:
16. Дарующий – умножается3,
к великим это приводит его:
17.              Прав в тяжбе первый,
но приходит ближний, чтоб разобраться:
18.              Жребий – распри он прекращает (г),
спорящих – разнимает4:
19.              Брат-злодей5 – город могучий,
ссорящиеся – как запоры дворцовые:
20. От плода уст человека насыщается чрево,
плодами рта насыщается он:
21. И смерть и жизнь – от языка (д),
любящие его плоды вкушают:
22. Нашел жену – благо нашел,
снискал благоволенье Господне:
23. С мольбой говорит бедняк,
богач отвечает дерзко:
24. Есть приятели – забавляться,
ближе брата бывает друг (е):

***

(а) С приходом злодея приходит позор. Ср.: Придет наглость – придет позор (11:2).

Ст. 5. Нехорошо злодею лицеприятствовать,// извращать праведника на суде. Ср.: Оправдывающий злодея и обвиняющий праведника –// и то и другое мерзость пред Господом (17:15).

Ст. 9. Лодырь в своем ремесле -// губителю брат. Ср.: Рука усердных господствовать будет,// ленивых - будет наказана (12:24).

(б) Могучая башня – имя Господне. В основе образа – древний принцип градостроительства. Внутри города, обнесенного стеной, было еще одно внутреннее укрепление, часто с возвышавшейся башней – нередко последним оплотом защитников города. Ср: Ты был убежищем
мне,// мощной башнею – от врага (Теhилим 61:4).

Ст. 12. Пред сокрушеньем сердце человека возносится,// а перед славой – смирение. Ср.: Перед сокрушеньем – гордыня,// и перед паденьем – высокомерие (16:18).

(в) Но кто вынесет дух удрученный? Ср.: дух удрученный кость иссушает (17:22).

Ст.15. Сердце разумное знание обретает,// ухо мудрых знание ищет. И внутреннее (сердце), и внешнее (ухо) мудрых направлено на поиск знания. Ср.: От всех учивших меня – учился (Теhилим 119:99).

Ст. 17. Прав в тяжбе первый,// но приходит ближний, чтоб разобраться. Смысл, вероятно, в том, что суждения первого выступающего в суде могут показаться судье правдивыми, однако стих учит не выносить сразу же окончательное решение, поскольку выступления свидетеля или
ответчика, в любом случае второго, выступающего перед судьями, может изменить их первоначальное мнение.

(г) Жребий – распри он прекращает. По всей вероятности, речь идет о споре братьев за наследство. Эти споры (вероятно, за земельные участки) решались жребием.

Ст. 20. От плода уст человека насыщается чрево,// плодами рта насыщается он. Ср.: Еда душу праведника насыщает,// скудно в чреве злодея (13:25).

(д) И смерть и жизнь – от языка. Ср.: Древо жизни - целящий язык (15:4); Кто человек, жаждущий жизни,// долголетия, благоденствия? Хранящий язык свой от зла// от лжи – уста свои (Теhилим 34:13-14).

(е) Ближе брата бывает друг. Ср.: Друг любит всегда,// а брат рождается  на беду (17:17).

1.                  Глубь чрева. В оригинале: חַדְרֵי-בָטֶן, дословно: части чрева. Имеются в виду сердце и почки, "ответственные" за интеллект.

2.                  Тайник. В оригинале: מַשְׂכִּתו, дословно: изображение, украшение. Отсюда – особая украшенная комната, служившая для хранения идолов и служившая тайником для хранения сокровищ.

3.                  Дарующий – умножается. В оригинале: ֹמַתָּן אָדָם, יַרְחִיב לו, дословно: дар человека его расширяет.

4.                  Спорящих – разнимает. В оригинале: וּבֵין עֲצוּמִים יַפְרִיד, дословно: и сильных отделяет друг от друга.

5.                  Брат-злодей. В оригинале: אָח—נִפְשָׁע. Кроме предложенного, существует еще несколько толкований этого слова: 1. брат, по отношению к которому другие братья совершили преступление; 2. брат, который получил ранение. В любом случае понятно сравнение этого одинокого,
"отделенного" от других брата, - с могучим городом.
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Глава 19
1.                  Бедняк, непорочно идущий, лучше
с устами лживыми дурака:
2. Не хорошо бездумной душе,
и торопливый - грешник:
3. Глупость человека его путь извращает,
и на Господа негодует сердце его:
4. Богатство множество друзей добавляет,
с бедным друг расстается:
5. Не очистится лжесвидетель,
распускающий ложь – не спасется:
6. Многие ищут умилостивить властителя,
каждый – друг человеку дарующему:
7.                  Братья бедняка ненавидят,
друг от него отдаляется,
преследует их словами,
они – нет:
8.                  Обретший сердце любит душу свою,
хранящий разум – благо находит:
9.                  Не очистится лжесвидетель,
распускающий ложь – пропадет:
10.              Не подходит роскошь глупцу,
и рабу - властвовать над вельможей:
11.              Разум человека делает терпеливым,
величие – преступленья прощать:
12.              Львиный рык – царский гнев,
роса на траве – благоволенье его (а):
13.              Беда для отца – глупый сын (б),
капель занудная – свары жены:
14.              Дом и богатство – наследье отцов,
разумная жена – от Господа (в):
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15.              Леность дремоту наводит (г),
душа лживая голодает:
16.              Хранящий заповедь – душу хранит,
умрет - путь Его презирающий:
17.              Бедняка милующий - заимодавец Господа (д),
за его воздаяние – Он отплатит:
18.              Наказывай сына – ведь есть надежда, (е)
пусть плача его душа твоя не желает:
19.              Очень вспыльчивый понесет наказанье,
ибо если его щадить – еще больше добавишь1:
20.              Совет выслушай – прими поученье,
чтоб в конце мудрым ты стал:
21.              В сердце человека - множество замыслов,
сбудется - решение Господа:
22.              Страсть человека – верность (ж),
бедняк лучше лжеца:
23.              Страх перед Господом – к жизни (з),
будет сыт, зло его не постигнет (и):
24. Запустил ленивец руку в тарелку,
но даже ко рту не подносит:
25. Бей наглеца – поумнеет простак,
разумного увещевай -  знанье постигнет:
26. Грабит отца, мать изгоняет
сын позорный, бесчестный (к):
27. Прекратишь, сын мой, поучение слушать –
от слов разума отвратишься:
28. Негодяй-свидетель издевается над судом,
уста злодеев порождают неправду:
29. Наглым уготованы кары,
спинам глупцов – побои:

***

Ст. 1. Непорочно идущий бедняк лучше//  с устами лживыми дурака. Ср.: Непорочно идущий – идет безопасно (10:9). Этот стих демонстрирует часто встречающуюся в танахической поэзии особенность поэтики: взаимодополняемость между полустишиями, а иногда – и между
стихами. Так, в первом полустишии указано, что речь идет о бедняке (что, однако, не является достоинством), и не указано (хотя ясно проистекает из контекста), что во втором полустишии речь идет о богаче (что само по себе не является недостатком).

Ст. 4. Богатство множество друзей добавляет,// с бедным друг расстается. Ср.: Даже ближнему бедняк ненавистен,// у богатого – много друзей (14:20).

Ст. 9. Не очистится лжесвидетель,//  распускающий ложь – пропадет. Почти буквальное повторение ст. 5. Вместо пропадет (ст. 9) - не спасется (ст. 5).

(а) Роса на траве – благоволенье его (царя). Ср.: В свете царского лика – жизнь,// благоволенье его – облако с последним дождем (16:15).

(б) Беда для отца – глупый сын. Ср.: Сын мудрый – отца радует,// сын глупый – матери огорчение (10:1); Родил глупого – себе на беду,// рад не будет отец негодяя (17:21); Глупый сын – досада отцу,// огорченье – родительнице (там же 25).

(в) Разумная жена – от Господа. Ср.: Нашел жену – благо нашел,// снискал благоволенье Господне (18:22).

(г) Леность дремоту наводит. Ср.: Нищим делает рука ленивая (10:4); Рука усердных господствовать будет,// ленивых - будет наказана (12:24).

(д) Бедняка милующий - заимодавец Господа. Ср.: Злодей занимает – не возвращает,// праведник - милостиво дает (Теhилим 37:21); Изо дня в день милостиво дает взаймы,// благословенье – на детях его (там же 26).

(е) Наказывай сына – ведь есть надежда. Ср.: Розгу щадит ненавидящий сына,// любящий - с детства его поучает (13:24).

Ст. 20. Совет выслушай – прими поученье,// чтоб в конце мудрым ты стал. Ср.: совету внимающий – мудр (12:15).

Ст. 21. В сердце человека - множество замыслов,// сбудется - решение Господа. Ср.: Сердце человека путь замышляет,// а шаг его направляет Господь (16:9); Племена замыслили – сокрушил Господь,// народы задумали – Он расстроил. Господень замысел - во веки
веков,// думы сердца – на все поколения (Теhилим 33:10-11).

(ж) Страсть человека – верность. Существует ряд прочтений этого полустишия. Предложенное восходит к приписываемому толкованию р. Авраhама ибн Эзры.

(з) Страх перед Господом – к жизни. Ср.: Страх Господень дни добавляет (10:27); Страх Господень – источник жизни (14:27).

(и) Будет сыт, зло его не постигнет. Ср.: Не даст Господь душе праведника голодать (10:3); Еда душу праведника насыщает (13:25).

Ст. 25. Бей наглеца – поумнеет простак,// разумного увещевай - знанье постигнет. Стих предлагает "педагогическую классификацию" (наглец, простак, разумный) и соответствующие каждому типу воспитательные средства.

(к) Сын позорный, бесчестный. Завершение "классификации", начатой в предыдущем стихе. Описанный тип близок к понятию "сын буйный и непокорный" (בן סורר ומורה, Дварим 21:18-21, 27:16).

1. Ибо если его щадить – еще больше добавишь. В оригинале: כִּיאִם-תַּצִּיל, וְעוֹד תּוֹסִף   , дословно: если будешь его спасать (щадить, прощать) – еще добавишь.
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Глава 20
1.                  Глумливо вино, шехар (а) криклив,
мудрым с ними никто не будет:
2.                  Страх пред царем – львиный рык (б),
злящий его – пред душою грешит своею:
3.                  Честь человеку – не вмешиваться в ссору,
вмешивается - глупец:
4.                  Зимой ленивый не пашет (в),
в жатву просит – напрасно:
5. Глубокие воды – мудрость1 в человеческом сердце,
черпает там человек разумный:
6.                  Много людей верность свою возглашают,
но кто отыщет верного человека?
7.                  Непорочно праведник ходит (г),
блаженны сыны после него:
8.                  Царь, на престоле суда сидящий,
любое зло рассеивает очами:
9.                  Кто скажет: "Очистил сердце свое,
чист – от греха своего?"
10.              Разные гири, разные эйфы2 -
и то и другое мерзость пред Господом:
11. Ребенок в игре познается:
чист ли, прям поступок его:
12. Слышит ухо, и видит глаз –
и то и другое Господь сотворил:
13. Сна не люби, дабы не обеднеть,
открой глаза – хлебом насытишься:
14. "Дурно, дурно", - говорит покупатель,
выйдя – хвалится он (д):
15.              Злата и жемчуга много,
а дорогой сосуд – уста разума:
16.              Возьми одежду его: за чужого он поручился (е),
за чужую – возьми залог:
17.              Сладок хлеб лжи человеку,
но после – щебень наполняет рот:
18.              Замыслы мудрые - осуществляются,
веди войну хитро:
19.              Секрет открывающий – сплетни разносит,
не имей дело со сплетником:
20.              Хулящий отца и мать –
светильник его среди тьмы погаснет:
21. Вначале поражает наследство (ж),
и в конце благословенным не будет:
22. Не говори: "За зло отплачу",
надейся на Господа – Он спасет:
23. Разные гири3 – мерзость пред Господом,
неверные весы – не хорошо:
24.              От Господа – мужа шаги,
человек – что в пути своем понимает?
25.              Поспешный обет - западня человеку (з):
раздумывать - после обетов:
26.              Рассеивает злодеев царь мудрый,
колесо на них обращает (и):
27.              Светильник Господа – людскую душу,
тайники утробы пронзает4:
28.              Верность, истина царя охраняют (к),
престол верностью держится:
29.              Краса юношей – сила,
седина – красота стариков (л):
30.              Ушибы, раны – за зло воздаянье,
язвы в глубинах чрева.

***

(а) Шехар. Спиртной напиток, точное значение которого не известно. Возможно – старое вино; возможно – слово-синоним слова "вино"; возможно – напиток, подобный пиву.

(б) Страх пред царем – львиный рык. Ср.: Львиный рык – царский гнев (19:12).

(в) Зимой ленивый не пашет. В Эрец Исраэль время пахотных работ - зима.

Ст. 5. Глубокие воды – мудрость в человеческом сердце,//  черпает там – человек разумный. Ср.: Глубокие воды – слова уст человека,// поток струящийся – источник мудрости (18:4).

(г) Непорочно праведник ходит. Непорочными праведниками в Торе названы Ноах (Брешит 6:9) и Авраhам (там же 17:1-2). Ср.: Бедняк, непорочно идущий,  лучше// с устами лживыми дурака (19:1).

Ст. 8. Царь, на престоле суда сидящий,// любое зло рассеивает очами. Ср.: Судить бедняков, сыну нищего помогая,// грабителя – усмирять (Теhилим 72:4).

Ст. 9.  Кто скажет: "Очистил сердце свое, // чист – от греха своего?". Ср.: Что человек – чтобы быть ему чистым,// быть праведным - рожденному женщиной (Иов 15:14); Человек: нет праведника в стране,// творящего благо и не грешащего (Коhелет 7:20).

Ст. 10. Разные гири, разные эйфы - // и то и другое мерзость пред Господом. Эйфа – древняя мера сыпучих тел. Тора многократно предупреждает против использования неправильных мер. См., например: Дварим 25:13-16.

Ст. 12. Слышит ухо, и видит глаз –// и то и другое Господь сотворил. Ср.: Ухо создавший – и не услышит?// Глаз сотворивший – и не увидит? (Теhилим 94:9).

Ст. 13. Сна не люби, дабы не обеднеть,// открой глаза – хлебом насытишься. Ср.: Леность дремоту наводит,// душа лживая голодает (19:15).

(д) Выйдя – хвалится он. Хвалится покупкой, о которой говорил "дурно, дурно".

Ст. 15. Злата и жемчуга много,// а дорогой сосуд – уста разума. Дорогой сосуд – имеется в виду, вероятно, стеклянный – чрезвычайно дорогой в древности, сосуд. Ср. сказанное о мудрости: Жемчугов дороже она,// ничто желанное с ней не сравнится (3:15); Дороже жемчуга
мудрость,// с нею ничто не сравнится (8:11); Не равноценны ей золото и стекло,// не равны ей сосуды из злата: Хрусталь и кораллы не упомянем,// мудрость - жемчуга ценнее она (Иов 28:17-18).

(е) Возьми одежду его: за чужого он поручился. Ср.: Ручающийся за чужого - пропал,// ненавидящий рукобитие –  безопасен (11:15).

Ст. 17. Сладок хлеб лжи человеку,//  но после – щебень наполняет рот. Хлеб лжи – по мнению ряда комментаторов (в том числе – Раши) речь идет о неверной жене, отсюда – смысл всего стиха: первоначально "хлеб лжи" сладок, но затем следует расплата. Ср.: "Сладка краденая
вода,// хлеб утаенный приятен" (9:17).

Ст. 19. Секрет открывающий – сплетни разносит,// не имей дело со сплетником. Ср.: Не ходи сплетником в народе твоем... (Ваикра, 19:16); Распространяющий сплетню - открывает тайну,// верный – скрывает (11:13).

(ж) Хулящий отца и мать// светильник его среди тьмы погаснет. Ср.: И кто хулит отца своего и мать свою, того должно предать смерти (Шмот 21:17), а также: Ваикра 20:9; Дварим 27:16. "Погасший светильник" как символ трагедии, бедствия или смерти один из наиболее
распространенных в ТАНАХе тропов. Ср.: светильник злодеев гаснет (13:9); Свет злодеев погаснет,// светить не будет пламя его огня: Свет померкнет в шатре его,// и светильник его погаснет (Иов 18:5-6).

(ж) Вначале поражает наследство. Из контекста следует, что речь идет о незаконном наследстве.

Ст. 23. Разные гири – мерзость пред Господом,// неверные весы – не хорошо. Ср.: Разные гири, разные эйфы -// и то и другое мерзость пред Господом (10). См. также примеч. к этому стиху.

Ст. 24. От Господа – мужа шаги,//  человек – что в пути своем понимает? Ср.: Сердце человека путь замышляет,// а шаг его направляет Господь (16:9); Шаги мужа укрепляет Господь,// чей путь желанен Ему (Теhилим 37:23).

(з) Поспешный обет - западня человеку. Ср.: Лучше не дать обет,// чем, дав, не исполнить (Коhелет 5:4).

(и) Колесо на них обращает. Имеется в виду, вероятно, колесо молотилки.

Ст. 27. Светильник Господа – людскую душу,// тайники утробы пронзает. Тайники утробы – на языке ТАНАХа обычно: сердце и почки, "ответственные" за интеллект. Этот стих демонстрирует характерный для поэтики танахической поэзии пример, когда одно слово (пронзает)
относится и к первому и ко второму полустишиям.

(к) Верность, истина царя охраняют. Ср. сказанное о царе: Вечно пребудет он перед Богом,// верности, истине вели его охранять (Теhилим 61:8). Верность, истина (חסד, אמת) – одно из наиболее распространенных в ТАНАХе словосочетаний. См., к примеру: 3:3, 14:22, 16:6.

(л) Седина – красота стариков. Ср.: Седина – славы венец (16:31).

1.                  Мудрость. В оригинале: עֵצָה, основное значение: совет.

2.                  Разные гири, разные эйфы. В оригинале: אֶבֶן וָאֶבֶן, אֵיפָה וְאֵיפָה, дословно: камень и камень, эйфа и эйфа.

Ст. 19. Секрет открывающий – сплетни разносит,// не имей дело со сплетником. В оригинале: גּוֹלֶה-סּוֹד,הוֹלֵךְ רָכִיל;    וּלְפֹתֶה שְׂפָתָיו, לֹא תִתְעָרָב , дословно: открывает секрет – ходит сплетником, и со сплетником (глупцом уст) не соединяйся.

3.                  Разные гири. В оригинале: אֶבֶן וָאָבֶן, дословно: камень (гиря) и камень (гиря).

4.                  Пронзает. В оригинале: ׂחֹפֵש, основное значение: исследует, проверяет.

פרק כא
א  ��������-��������-������, ������-������;    ���-����-������ �������� ���������.

.ב  ����-�������-�����, ������ ����������;    �������������� ������
.ג  ������, ������� �����������--    ������� ���������������

.ד  ����-��������, �������-���--    ��� ����������������
.ה  ����������� ������, ����-��������;    �����-���,����-����������
.ו  ������ ��������, ���������� ������--    �����������, ����������-�����

.ז  ����-��������� ��������:    ���� �������,��������� ���������
.ח  ����������� ������� ����� �����;    ������,������ ��������

.ט  ����, �������� ���-�������-����--    ������������������, ������ �����
.י  ������ ������, ��������-���;    ���-��������������� �������

.יא  ���������-���, ��������-������;   �������������� �������, ������-������

http://pdfcrowd.com


pdfcrowd.com

.יב  ���������� �������, ������ ������;    ����������������� �����
.יג  ����� �������, ����������-����--    ����-�����������, ����� �������

.יד  ������ ���������, ��������-���;    ��������������, ����� ������
.טו  �������� ����������, ������� ���������;    ����������,��������� �����

.טז  �����--�������, ��������� ���������:    ���������������� �������
.יז  ����� ��������, ����� ��������;    ����������-��������, ��� ���������

.יח  ������ ���������� ������;    ������� ����������������
.יט  ����, ������ ��������-��������--    �������������� (����������) �������

.כ  ������, ������� ��������--�������� �����;   �������� ����� �������������
.כא  �����, ������� �������--    ������� �������,������� ��������

.כב  ���� ����������, ����� �����;    ��������, ������������
.כג  ������ �����, �����������--    ������ �����������������

.כד  ��� ������, ��� ������--    �������, ����������������
.כה  �������� ����� ������������:    ����-������������� ���������

.כו  ����-�������, ���������� �������;    ���������������, ����� ���������
.כז  ����� ���������, ���������;    ���,����-�������� �����������
.כח  ���-��������� ������;    ������� ��������,������� ��������

.(כט  ����� ����� ������ ���������;    ��������, �������� ����� (������ ���������
.ל  ���� �������, ������ ���������--    ������ �����,������� ������

לא  ����--������,������ ���������;    ���������, ������������.
 
Глава 21
1.                  Сердце царя - потоки воды в руке Господа:
направляет – куда пожелает:
2.                  Любой путь человека в глазах его прям,
но поверяет сердца Господь:
3.                  Творить справедливость и правосудие
угоднее жертвы Господу:
4.                  Гордыня, ненасытное сердце:
грехоочистительная жертва - нива злодеев:
5.                  Мысли усердного – к прибыли,
к нужде - торопливого:
6.                  За богатство на лжи языке – оплата:
гонимое ветром ничто ищущих смерти:
7.                  Грабеж губит злодеев,
справедливость отвергших:
8. Крив путь нечистого,
у чистого – деянье прямое:
9. Лучше на краю крыши сидеть (а),
чем со сварливой женой  в доме богатом:
10. Зла алчет злодея душа,
нет милости в глазах его к ближнему:
11.   Наказывают наглеца - глупец вразумляется,
мудрого вразумляют - знание обретает:
12. Праведник вразумляется от дома злодея,
Он злодеев – ко злу направляет1:
13.              Закрывающий ухо от вопля нищего
сам воззовет без ответа:
14.              Тайный дар гасит гнев,
за пазухой мзда – сильную ярость:
15.              Радость для праведника творить правосудие,
беда - для злодеев:
16. Человек, от пути разума уклоняющийся,
почиет среди духов мертвых:
17. Бедный, веселье любящий:
не быть богатым любящему масло, вино:
18. Искупает праведника  злодей,
а прямодушных - отступник:
19. Лучше в пустынной земле находиться,
чем с женой сварливою и сердитой:
20. Клад желанный, елей – у мудрого в доме,
а глупость его поглощает:
21. Ищущий справедливость и верность,
найдет жизнь, справедливость, почет:
22. Мудрец в город могучих взойдет,
опору крепкую он низвергнет:
23. Хранящий уста свои и язык
душу от бед охранит:
24. Наглец - имя злодея надменного,
злобно злоумышляет2:
25.              Алчность убьет ленивца:
руки отказываются работать:
26.              Он алчет, весь день он алчет3,
а праведник дает, не жалея (б):
27.              Жертвоприношенье злодеев – мерзость (в),
особенно принесенное с умыслом злым:
28.              Лжесвидетель погибнет,
верный свидетель4 говорить будет всегда:
29.              Дерзок ликом злодей,
прямодушный свой путь понимает:
30. Ни разума нет, ни мудрости,
ни  совета пред Господом:
31. Конь ко дню боя готов,
спасенье – у Господа:

***

Ст. 2. Любой путь человека в глазах его прям,// но поверяет сердца Господь. Ср.: В глазах человека чисты все пути,// но дух Господь поверяет (16:2).

Ст. 3. Творить справедливость и правосудие// угоднее жертвы Господу. В ТАНАХе есть целый ряд высказываний такого рода. См., например: И сказал Шмуэл: 'Неужели всесожжения и жертвы столь же желанны Господу, как и послушание гласу Господа?' (Шмуэл 1 15:22).

Ст. 5. Мысли усердного – к прибыли,//  к нужде – торопливого. Ср.: Нищим делает рука ленивая,// рука усердных – обогащает (10:4); Жаждет душа ленивого зря,// душа усердных тучнеет 13:4).

(а) Лучше на краю крыши сидеть. Край крыши – вероятно, высокий каменный выступ, находиться на котором было опасно. Ср.: Ночью не сплю я,// одинокая птица на крыше (Теhилим 120:8).

Ст. 11. Наказывают наглеца - глупец вразумляется,// мудрого вразумляют - знание обретает. Ср.: Бей наглеца – поумнеет простак,// разумного увещевай - знанье постигнет (19:25).

Ст. 18. Искупает праведника злодей,// а прямодушных – отступник. Ср.: Праведник спасается от беды,// вместо него – злодей попадает (11:8).

Ст. 19. Лучше в пустынной земле находиться,// чем с женой сварливою и сердитой. Ср.: Лучше на краю крыши сидеть,// чем со сварливой женой  в доме богатом (9).

Ст. 22. Мудрец в город могучих взойдет,// опору крепкую он низвергнет. Ср.: Город мал, и жителей в нем не много,// и пришел царь великий, окружил его – большие укрепления он построил: И оказался в нем человек бедный, мудрый - и спас он город мудростью своей;//
и никто не помнит этого бедного человека: И сказал я: мудрость важнее силы;// а мудростью бедного пренебрегают, и слова его не слышны (Коhелет 9:16).

Ст. 23. Хранящий уста свои и язык// душу от бед охранит. Одно из самых распространенных выражений в ТАНАХе. См., к примеру: И смерть и жизнь – от языка,// любящие его плоды вкушают (18:21); Кто человек, жаждущий жизни,// долголетия, благоденствия? Хранящий
язык свой от зла// от лжи – уста свои (Теhилим 34:13-14).

Ст. 25. Алчность убьет ленивца:// руки отказываются работать. Ср.: Жаждет душа ленивого зря (13:4); Запустил ленивец руку в тарелку,// но даже ко рту не подносит (19:24).

(б) А праведник дает, не жалея. Ср.: Злодей занимает – не возвращает,// праведник - милостиво дает (Теhилим 37:21).

(в) Жертвоприношенье злодеев – мерзость. Ср.: Жертвоприношенье злодеев – мерзость пред Господом (15:8).

Ст. 30. Ни разума нет, ни мудрости,// ни  совета пред Господом. Одно из самых распространенных выражений в ТАНАХе. Ср.: В сердце человека - множество замыслов,// сбудется - решение Господа (19:21); Если Господь дом не построит - зря трудились строители;//если
Господь град не хранит - зряшны усилия стража (Теhилим 127:1).

Ст. 31. Конь ко дню боя готов,// спасенье – у Господа. Смысл: хоть конь ко дню боя готов, но спасенье – у Господа. Ср.: Колесницы - одним, кони – другим,// мы же имя Господа, Бога нашего призываем (Теhилим 20:8).

1.                  Он злодеев – ко злу направляет. В оригинале: מְסַלֵּף רְשָׁעִים לָרָע, дословно: искривляет (извращает) злодеев ко злу. В оригинале прямо не сказано, что Господь "злодеев ко злу направляет", однако иное прочтение невозможно.

2.                  Злобно злоумышляет. В оригинале: עוֹשֶׂה, בְּעֶבְרַת זָדוֹן, дословно: творит в злости злоумышление.

3.                  Он алчет, весь день он алчет. В оригинале: כָּל-הַיּוֹם, הִתְאַוָּה תַאֲוָה. Перевод практически буквальный. Повторяющиеся глаголы алчет призваны передать усиление действия, выраженное однокоренными הִתְאַוָּה תַאֲוָה (как в Торе, Бемидбар 11:4).

4.                  Верный свидетель. В оригинале: ַאִישׁ שׁוֹמֵע, дословно: человек слышащий.
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Глава 22
1. Имя - лучше большого богатства,
добрый нрав – злата и серебра:
2. Равны богач и бедняк:
всех создал Господь:
3. Разумный зло видит – и укрывается,
глупцы преступают – и наказание получают:
4. За смирением – страх перед Господом,
богатство, почет и жизнь:
5. Тернии, западни на дороге кривой1 -
душу хранящий от них удаляется (а):
6. Направь юношу на дорогу его,
даже состарится – не уклонится:
7. Богатый властвует над бедняками,
заимодавец-раб - над должником:
8. Сеющий ложь – преступленье пожнет,
бич гнева его уничтожит:
9. Благословен щедрый -
дающий от хлеба своего бедняку:
10. Изгони наглеца – исчезнет раздор,
прекратятся позор и тяжба:
11.              У любящего чистосердечного -
в устах милость, друг его – царь:
12. Очи Господни познающего охраняют (б)2,
Он слова отступника извращает:
13. Сказал ленивый: "На рынке лев,
убьют меня там, на площади":
14. Ров глубокий – уста чужих,
падет туда проклятый Господом:
15.              В сердце юноши впечатана глупость3,
бич поученья ее изгонит (в):
16.              Дающий4 бедняку свое умножает,
беднеет - дающий богатому:
17.              Приклони ухо и слушай слова мудрецов (г),
сердце к знанию моему обрати:
18.              Славно будет, если в себе5 их сохранишь,
и устам твоим привычными станут:
19. Будь с Господом, опорой твоей, (д) –
и сегодня тебе поведаю я:
20. Не писал ли тебе давно6 я
с советами, знанием:
21. Истину поведать тебе, правды слова,
чтобы ответил словами правды пославшим тебя (е):
22. Бедного не обирай, ибо он беден,
не притесняй нищего у ворот (ж):
23. Ибо Господь будет сражаться их боем,
отберет душу Он у них отобравших:
24. Со вспыльчивым не дружи,
к запальчивому не ходи:
25. Дабы путям его не научился,
душе своей не обрел западню:
26. Не будь среди ударяющих по рукам,
среди поручающихся за ссуды:
27. Коль нечем тебе платить,
к чему, чтоб из-под тебя постель забрали?
28. Не передвигай стародавней межи,
установленной праотцами:
29. Видел ты человека в работе проворного, перед царями стоящего,
не стоящего перед пустыми7?

***

Ст. 1. Имя - лучше большого богатства,// добрый нрав – злата и серебра. Этот стих наглядно демонстрирует взаимодополняемость как характерную черту танахической поэтики: доброе имя - лучше большого богатства,// добрый нрав  лучше злата и серебра. "Доброе" "переходит" из
второго полустишия в первое, а "лучше" – из первого – во второе. Ср.: Лучше имя, чем добрый елей (Коhелет 7:1).

Ст. 4. За смирением – страх перед Господом,// богатство, почет и жизнь. Ср.: Страх пред Господом – поучение, мудрость,// прежде славы – смирение (15:33); Страх перед Господом – к жизни (19:23).

(а) Душу хранящий от них удаляется. Ср.: берегущий душу – путь свой хранит (16:17).

Ст. 9. Благословен щедрый -// дающий от хлеба своего бедняку. Ср.: Бедняка милующий - заимодавец Господа,// за его воздаяние – Он отплатит (19:17).

(б) Очи Господни познающего охраняют. Ср.: Очи Господни везде:// видят и злых и добрых (15:3).

Ст. 13. Сказал ленивый: "На рынке лев,// убьют меня там, на площади". В Притчах множество сентенций о ленивом. См.: 6:9, 19:24, 20:4, 21:25.

(в) Бич поученья ее (глупость) изгонит. Ср.: Розгу щадит ненавидящий сына,// любящий - с детства его поучает (13:24).

(г) Приклони ухо и слушай слова мудрецов. Этими словами начинается новый раздел Притч (22:17-24:34).
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(д) Будь с Господом, опорой твоей. Ср.: Страх Господень – опора крепкая (14:26); Блажен муж, кому опорой Господь (Теhилим 40:5).

(е) Пославшим тебя. Смысл: вероятно, пославшим тебя изучать мудрость.

(ж) Не притесняй нищего у ворот. Городские ворота – место общественных собраний и заседаний суда. Таким образом, у этого выражения два смысловых значения: а. не притесняй нищего в суде; б. не притесняй нищего прилюдно, на глазах народа.

Ст. 26. Не будь среди ударяющих по рукам,// среди поручающихся за ссуды. Предостережение, неоднократно повторяющееся в Притчах. Ср.: Ручающийся за чужого - пропал,// ненавидящий рукобитие –  безопасен (6:1); Безрассудный по рукам ударяет,// ручается за ближнего
своего (17:18); Возьми одежду его: за чужого он поручился,// за чужую – возьми залог (20:16).

Ст. 28. Не передвигай стародавней межи,// установленной праотцами. Ср.: Не передвигай межи ближнего своего, которую намежевали предки в уделе твоем... (Дварим 19:14).

Ст. 4. За смирением – страх перед Господом,// богатство, почет и жизнь. В оригинале: עֵקֶב עֲנָוָה, יִרְאַתיְהוָה;    עֹשֶׁר וְכָבוֹד וְחַיִּים . Перевод практически буквальный, однако стих может быть прочитан иначе. Вариант перевода: За смирением, страхом пред Господом -// богатство, почет и
жизнь.

1.                  Тернии, западни на дороге кривой. В оригинале: ׁצִנִּים פַּחִים, בְּדֶרֶךְ עִקֵּש. Перевод практически буквальный, однако полустишие может быть прочитано иначе. Вариант перевода: Тернии, западни у коварного на пути.

2.                  Познающего охраняют. В оригинале: נָצְרוּ דָעַת, дословно: знание (познание) охраняют.

3.                  Впечатана глупость. В оригинале: אִוֶּלֶת, קְשׁוּרָה, дословно: глупость привязана.

4.                  Дающий. В оригинале: עֹשֵׁק. В данном случае слово употребелено в не обычном значении. Обычное значение: грабить, обкрадывать.

5.                  В себе. В оригинале: ָבְּבִטְנֶך, дословно: в животе, внутри себя.

6. Давно. В оригинале: שָׁלִשִׁים, дословно: третьего (дня). Возможно: трижды.

7. Перед пустыми. В оригинале: לִפְנֵי חֲשֻׁכִּים, дословно: перед темными.
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Глава 23
1. Сядешь есть с властелином -
постигни,  пойми, кто пред тобою1:
2.                  Нож  к глотке приставь,
ежели алчен:
3.                  Не возжелай его яств:
хлеб обманчивый это:
4.                  Разбогатеть не трудись,
оставь думать об этом:
5.                  Взглянешь – и нет:
вырастут крылья2,
орлом взмоет в небо:
6.                  Не ешь со скупым,
не возжелай его яств:
7.                  Ибо взвешивает он про себя,
"Ешь и пей", - говорит,
но сердце его не с тобою:
8.                  Хлеб съеденный изблюешь,
зря слова приятные были:
9.                  Не говори с дураком3:
слова разума он позорит:
10.              Не передвигай стародавней межи (а),
в поля сирот не вторгайся:
11. Ибо силен их Искупитель (б),
Он с тобой будет сражаться их боем (в):
12. Устреми к поучению сердце свое,
к словам знания – уши:
13. Не удерживайся от наказанья ребенка:
от битья розгою он не умрет:
14. Будешь розгою бить –
от преисподней душу спасешь:
15. Сын мой, будет мудрым сердце твое -
сердце мое будет радо:
16.              Возрадуются почки (г) мои,
когда уста твои говорить будут прямо:
17.              Да не ревнует к грешникам сердце твое,
но к страху пред Господом - постоянно:
18.              Ведь есть будущее,
и надежда твоя не истребится:
19.              Слушай, сын мой, будь мудр,
иди - путем сердца:
20. Не будь среди пьющих вино,
среди – пожирающих мясо:
21. Обеднеют пьяница и обжора,
в лохмотья их сон оденет:
22. Слушай отца – он твой родитель,
матери старой не презирай:
23. Правду купи – не продавай,
мудрость, поучение, разум:
24.              Отец праведника возликует,
родитель мудрого возвеселится:
25.              Отец и мать возвеселятся,
возликует родительница:
26.              Отдай, сын мой, мне сердце твое,
пусть очи твои мой путь охраняют:
27.              Ров глубокий – блудница (д),
колодец узкий – чужая:
28.              Подстерегает она, как разбойник,
средь людей отступников умножает:
29.              Ой – у кого, авой – у кого (е), у кого - ссоры и плач,
раны напрасные – у кого, багровые глаза - у кого?
30. У просиживающих за вином,
зелье пробовать4 приходящих:
31.На вино не гляди – станешь красным,
глаза в чашу опустишь – прямо пойдет (ж):
32. В конце – укусит, как змей,
как аспид ужалит:
33. Глаза узрят странное,
сердце молвит чудное:
34.              Будешь – как в море лежащий,
на вершине мачты – лежащий:
35.              Бьют – не больно, лупят – не понимаю,
проснусь – буду то же искать:

***

(а) Не передвигай стародавней межи. Точное повторение: 22:28.

(б) Их Искупитель (גֹאֲלָם). Перевод заведомо неточный, поскольку в русском языке нет понятия, сколько-нибудь близко передающего значение слова  גואל. Это не просто близкий родственник, но такой (по степени родства), который обязан выкупить надел, проданный его
обедневшим родственником. Ср.: Если обеднеет брат твой и продаст от владения своего, то пусть придет его искупитель и выкупит проданное братом его (Ваикра 25:25). Книга Рут не отвечает однозначно на вопрос, обязан ли был искупитель действовать также по законам
левиратного брака и жениться на вдове умершего? Вероятно, галаха в этом вопросе не была однозначной. В нашем случае Искупителем выступает Сам Всевышний: "близкий родственник" Исраэля.

(в) Он с тобой будет сражаться их боем. Ср.: Ибо Господь будет сражаться их боем (22:23).

Ст. 14. Будешь розгою бить –// от преисподней душу спасешь. Ср.: Розгу щадит ненавидящий сына,// любящий - с детства его поучает (13:24); Наказывай сына – ведь есть надежда,// пусть плача его душа твоя не желает (19:18).

(г) Почки в ТАНАХе "ответственны" за интеллект и служат часто метафорическим замещением слов «душа», «разум» и т.п.

Ст. 21. Обеднеют пьяница и обжора,// в лохмотья их сон оденет. Ср.: Сна не люби, дабы не обеднеть (20:13); не быть богатым любящему масло, вино (21:17).

Ст. 22. Слушай отца – он твой родитель,// матери старой не презирай. Одна из популярнейших в Притчах сентенция. Ср.: Слушай, сын мой, поученье отца,// учения матери не отвергай (1:8); Храни, сын мой, отцовскую заповедь,// учение матери не оставляй (6:20).

Ст. 23. Правду купи – не продавай,// мудрость, поучение, разум. Ср.: Познавать мудрость и поучение// слова разума понимать (1:2).

Ст. 24. Отец праведника возликует,// родитель мудрого возвеселится. Ср.: Сын мудрый – отца радует (10:1); Сын мой, будет мудрым сердце твое -// сердце мое будет радо (15).

(д) Ров глубокий – блудница. Ср.: Ров глубокий – уста чужих (22:14).

(е) Ой – у кого, авой – у кого. Курсивом выделены междометия печали, горя, которым переводчик не счел нужным искать русские эквиваленты.

(ж) Прямо пойдет. В том смысле, что без преград, само собой, без контроля пьющего.

1.                  Постигни,  пойми, кто пред тобою. В оригинале: ָבִּין תָּבִין, אֶת-אֲשֶׁר לְפָנֶיך . Перевод практически буквальный. Постигни,  пойми – удвоенное בִּין תָּבִין. Предложенный перевод восходит к комментарию Раши, однако большинство толкований: что пред тобою, имея в виду еду на
столе властителя (царя).

2. Взглянешь – и нет:// вырастут крылья. В оригинале: התעוף (הֲתָעִיף) עֵינֶיךָ בּוֹ,    וְאֵינֶנּוּ: כִּי עָשֹׂהיַעֲשֶׂה-לּוֹ כְנָפַיִם , дословно: заставишь лететь на него глаза свои – и нет его, ибо сделались (удвоение: עָשֹׂה יַעֲשֶׂה) у него крылья.

3. Не говори с дураком. В оригинале: בְּאָזְנֵי כְסִיל, אַל-תְּדַבֵּר, дословно: в уши дурака не говори.

Ст. 28. Подстерегает она, как разбойник,// средь людей отступников умножает. В оригинале: אַף-הִיא,כְּחֶתֶף תֶּאֱרֹב;    וּבוֹגְדִים, בְּאָדָם תּוֹסִף . Перевод практически буквальный, однако, по крайней мере, в двух местах (תּוֹסִף ,כְּחֶתֶף) возможны иные прочтения. Отсюда – вариант перевода:
Подстерегает она внезапно// средь людей отступников убивает.

4. Зелье пробовать. В оригинале: ְלַחְקֹר מִמְסָך. Перевод, вероятно, можно счесть весьма далеким от оригинала. Слово לַחְקֹר имеет значения "исследовать", "измерять"; отсюда в контексте – "пробовать (например, меру разбавленности или – какие пряности добавлены)". Слово ְמִמְסָך,
вероятно, обозначает разбавленное и приправленное пряностями вино. Таким образом, напрашивающийся перевод – "вино". Однако от него следует отказаться, ибо "вино" уже "использовано" в первом полустишии. И поскольку в русском языке крайне плохо обстоит дело с
синонимами к слову "вино", переводчик решается использовать один из синонимов к слову "водка", с которыми в русском языке дела обстоят вполне благополучно, тем более что в контексте слово מִמְסָך обретает вполне ощутимую отрицательную коннотацию.

פרק כד
א  ���-���������,����������� �����;    �����-��������, �������� ������.

.ב  ����-����, �������� ������;    �������,����������� �������������
.ג  ����������, �������� ������;    ������������,�����������

.ד  ���������, �������� ����������--    ����-��������� ��������
.ה  ������-����� �������;    �������-������,��������-�����

.ו  ���� �������������, ���������-����� ���������;   �����������, ������ ������
.ז  ������� �������� ��������;    ����������, �����������-�������

.ח  ��������� ��������--    ���, ������-������������������
.ט  ������ �������� �������;    ���������� ����������

.י  ������������, ������� �����--    ��� ��������
.יא  ������, �������� ��������;    �������� �������,���-�����������

:יב  ����-������--    ���, ���-���������-���
���������� ������� ���������   ;����� ���� ,��������� ������� ,������-���� ,������� �����-�����.

.יג  �����-������ ������ ����-����;    �������������, ���-�������
.יד  ����, ������ �������--�����������:   ���-�������, ������ ��������; ������������, ��� ��������

טו  ���-��������������, ������� �������;    ���-���������� �������.
.טז  ���� ������, ������� ������� �����;   �����������, ����������� �������

.יז  �������� ������ (���������), ���-���������;   �������������, ���-����� �������
.יח  ����-������� ������, ����� ����������;   ��������� �������� ������

יט  ���-��������������������;    ���-���������, ������������.
.כ  ����, ���-������� �������� �����;    ��� �����������������

.כא  �����-���-������ ������ ��������;   ���-��������, ���-����������
.כב  ����-�������, ������ ������;    ���������������, ��� �������

כג  ����-����������������:    ������-������� ������������ ����-����.
.כד  �����, ��������--������� ������:    �����������������; ������������ ���������

.כה  ��������������� �������;    ����������, ���������������-����
.כו  ���������� �������;    �������, �����������������

.כז  ����� �������, ������������--����������� ���������� ����;   �����, ��������� �������
כח  ���-���������-������ ���������;    ������������, �������������.

.כט  ���-�������--��������� ������-���, ���� ��������-����;   ������� ������� ����������
ל  ���-�����������-����� ����������;    �����-������, ����� �����-���.

.לא  �������� ����� ������, ������������--������� ���������������;    ������� �������� ���������
.לב  ��������� �������, ������� ������;    ��������,���������� ������
.לג  ����� �������, ����� ����������;    �����,������ ������� ���������

.לד  �����-����������� ��������;    �������������,�������� �����
 
Глава 24
1.                  Людям злым не завидуй,
быть с ними ты не желай:
2.                  О грабеже их сердца помышляют,
о преступном уста говорят:
3. Дом строится мудростью (а),
разумом – утверждается:
4. Знаньем покои наполнятся,
добром дорогим и славным:
5. У мужа мудрого – мощь,
разумный силу свою укрепляет:
6. Хитро воюй (б),
 спасение – в силе советника (в):
7. Мудрость для глупого высока1,
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в воротах (г) он рта не раскроет:
8. Зло замышляющего
злоумышленником называют:
9. Разврат, глупость – грех,
наглость – мерзость для человека:
10. Ослабел в день беды –
сила твоя скудна:
11.              Взятых на смерть – спасай,
смертников – избавляй2:
12.              Скажешь: "Этого мы не знали", -
Испытывающий сердца – ведает, душу Хранящий – знает,
Он по делам воздает человеку:
13.              Ешь, мой сын, мед: он хорош,
соты сладкие небу:
14.              Для души своей мудрость познай,
отыскал - есть будущее,
и надежда твоя не истребится:
15.              В дом праведника не вторгайся, злодей,
не грабь жилище его:
16.              Праведник  семь (д) раз упадет и встанет,
а злодеи во зле падут:
17. Паденью врага не радуйся,
упадет – пусть сердце твое не ликует:
18. Ибо увидит Господь – и будет в глазах Его зло,
и гнев Свой от него отвратит:
19. Не соперничай со злодеями,
преступникам не завидуй:
20.              У злодея нет будущего,
светильник злодеев угаснет (е):
21.              Страшись, сын мой,  Господа и царя,
дела с заговорщиками не имей:
22.              Ибо внезапно нагрянет беда,
от обоих несчастье (ж) - кто ведает?
23.              И это – от мудрецов (з).
В суде лицеприятствовать не хорошо (и):
24.              Говорящий злодею: "Ты прав", – того проклянут народы,
изрекут зло – племена (к):
25.              А обличающим – благоволение,
благословение доброе – им:
26.              Целует в уста
словами верными отвечающий:
27.              Все в поле устрой3,
а затем – строй свой дом (л):
28.              Не лжесвидетельствуй против ближнего,
устами – его не бей:
29.              Не говори: "Как сделал он мне, ему сделаю я,
человеку по деянью его отвечу":
30.              Проходил рядом с полем лентяя,
рядом с виноградником безрассудного:
31.              Терновником весь зарос, колючками весь покрылся,
ограда каменная обвалилось:
32.              Посмотрел, обратил сердце свое,
увидел – извлек урок:
33.              Немножечко сна, чуточку дремы,
капельку полежать, руки сложив:
34. И, как путник, явится бедность,
как оруженосец, - нужда:

***

(а) Дом строится мудростью. Ср.: Мудрость построила дом,// вытесала семь столбов (9:1).

(б) Хитро воюй. Ср.: Замыслы мудрые - осуществляются,// веди войну хитро (20:18).

(в) Спасение – в силе советника. Ср.: спасение – в силе советника (11:14).

(г) В воротах. См. примеч. (ж) к 22:22.

Ст. 14. Для души своей мудрость познай,// отыскал - есть будущее,// и надежда твоя не истребится. Ср.: Ведь есть будущее,// и надежда твоя не истребится (23:18).

Ст. 15. В дом праведника не вторгайся, злодей,// не грабь жилище его. Ср.: Праведника выслеживает злодей,// стремится его убить (Теhилим 37:32).

(д) Семь = много.

Ст. 18. Ибо увидит Господь – и будет в глазах Его зло,// и гнев Свой от него отвратит. Смысл: если будешь радоваться паденью врага (предыдущий стих), Господь помилует его и отвратит Свой гнев. Ср.: Радовался несчастью ненавистника моего,// ликовал, когда настигала его
беда? (Иов 31:29).

Ст. 19. Не соперничай со злодеями,// преступникам не завидуй. Ср.: Не завидуй насильнику,// пути его не избирай (3:31); Да не ревнует к грешникам сердце твое (23:17); Не соперничай со злодеями,// творящему зло не завидуй (Теhилим 37:1).

(е) Светильник злодеев угаснет. Светильник, свеча – один из наиболее распространенных в ТАНАХе символов жизни и благоденствия. Ср.: светильник злодеев гаснет (13:9); Хулящий отца и мать –// светильник его среди тьмы погаснет (20:20); Свет злодеев погаснет,//
светить не будет пламя его огня: Свет померкнет в шатре его,// и светильник его погаснет (Иов 18:5-6); Часто ли гаснет светильник злодеев,// приходит беда к ним, страдание посылает им в гневе Своем? (там же 21:17).

(ж) От обоих несчастье. Смысл: от Господа и царя (см. предыдущий стих).

(з) И это – от мудрецов. Имеется в виду, что эта (и последующие) сентенция – от мудрецов (см.: Приклони ухо и слушай слова мудрецов, 22:17).

(и) В суде лицеприятствовать не хорошо. Ср.: Не хорошо злодею лицеприятствовать (18:5).

(к) Того проклянут народы,// изрекут зло – племена. Ср. со словами Билама: Как прокляну я? Не проклинает его Бог. Как изреку зло? Не изрекает зла Господь (Бемидбар 23:8).

(л) Дом. Употребляется в значении: а). собственно дом; б). жена, семья.

Ст. 29. Не говори: "Как сделал он мне, ему сделаю я,// человеку по деянью его отвечу". Ср.: Не говори: "За зло отплачу",// надейся на Господа – Он спасет (20:22).

Ст. 34. И, как путник, явится бедность,// как оруженосец, - нужда. Точное повторение: 6:11.

1.                  Мудрость для глупого высока. В оригинале: רָאמוֹת לֶאֱוִיל חָכְמוֹת . Перевод практически буквальный. Однако нет единодушия в прочтении слова רָאמוֹת. Кроме значения, предложенного в переводе, есть толкования: драгоценный камень, жемчужина. Отсюда – вариант перевода:
Мудрость для глупого – жемчуг. Ср.: мудрость - жемчуга ценнее она (Иов 28:18).

2.                  Смертников – избавляй. В оригинале: ְוּמָטִים לַהֶרֶג, אִם-תַּחְשׂוֹך, дословно: и падших на смерть – если сможешь, предотврати.

3.                  Все в поле устрой. В оригинале: ְהָכֵן בַּחוּץ, מְלַאכְתֶּךָ--וְעַתְּדָהּבַּשָּׂדֶה לָך . Дословно: Подготовь вне дома работу свою и подготовь себе в поле. Редчайший случай, когда перевод "короче" оригинала, который отличается – также редчайший случай, многословием.

Ст. 33. Немножечко сна, чуточку дремы,// капельку полежать, руки сложив. Немножечко, чуточку, капельку – в оригинале все это: מְעַט.

פרק כה
א  ����-������,�������� ��������--    ������ �����������, �������� ����������������-��������.

.ב  ������ ��������, �������� ������;    ���������������, ����� ������
.ג  �������� ������, ������� �������;    �������������, ���� �����

.ד  ����� ������� ��������;    �������� ��������������
.ה  ����� ������, �������-������;    ������������������ ��������

.ו  ���-����������� �������-������;    �������������������, ���-��������
.ז  ���� ���� �����-����, �����-������:   ���������������, ������� ������--������ ����� ��������

.ח  ���-������ �����, �����:    ���� ���-���������,��������������--����������� ������ ������
.ט  �������, ���� ���-������;    ������ ��������-������

.י  ����-����������� �������;    �����������, ����������
.יא  ���������� �����, ���������������� ������--   ������, ������ ���-��������
.יב  ����� �����, �������-�����--    �������� �����,���-����� ��������

.יג  ��������� ������, ������� ������--���� �������, �����������;   �������� �������� �������
יד  �����������������, �������� �����--    ����� ����������, ���������-������.

.טו  ��������� ��������, �������� ������;   ��������� ������, ����������-������
.טז  ������� �������, ����� ���������:    ����-���������������,����������

.יז  ����� ��������, ������� ������:   ����-������������, �����������
.יח  ������ �������, ����� �������--    ����� ��������������, ��� ������

.יט  ���� �����, ������� ��������--    ��������������, ������� �����
.כ  �������-������, ������� �����--����� ���-�����;   ������ �����������, ��� ���-���

כא  ���-��������������, ����������� �����;    �����-�����, ���������� �����.
.כב  ���� ��������--������, ����� ���-�������;   �������, ���������-����

.כג  ����� ������, ��������� �������;    ������������������, ������� �����
.כד  ����, ������ ���-�������-����--    �������������� (����������), ������ �����

.כה  ����� ������, ���-������ �������;    �����������������, ������� �������
.כו  ������� ���������, �������� ��������--   �������, ��� �������-������

.כז  ����� ������� ��������� ���-����;    ��������������� �������
.כח  ���� ���������, ���� ������--    �����, ���������� ������� ��������

 
Глава 25
1.                  И это – притчи Шломо,
списанные1 людьми Хизкии, царя Иеhуды:
2.                  Таить - величие Господа,
величие царей – открывать:
3.                  Высь небес, земли глубина,
сердце царя – неизмеримы:
4.                  От серебра шлак отдели (а) –
сосуд выйдет у мастера:
5.                  Злодея от царя удали –
в праведности престол утвердится:
6. Перед царем не красуйся,
не стой в месте великих:
7. Лучше пусть скажут тебе: "Сюда поднимись", чем перед знатным унизят,
которого глаза твои видели:
8.                  Не вступай в тяжбу поспешно: что будешь делать потом,
коль пристыдит тебя ближний?
9.                  Судись с ближним своим,
но тайну чужого не открывай (б):
10.              Чтоб тебя слышащий не опозорил,
и клевета к тебе не вернулась:
11.              Яблоки золотые в оправе серебряной2 –
слово, сказанное верно:
12.              Кольцо золотое (в), ожерелье златое –
мудрец-обличитель уху внимающему:
13.              Как холод снежный в день жатвы – верный посол для пославших (г),
душу господина он успокоит:
14.              Тучи и ветер, и нет дождя –
даром мнимым3 хвалящийся:
15.              Терпением успокаивается властелин,
кость мягкий язык ломает:
16.              Мед нашел – ешь его в меру (д),
чтоб пресытившись, не изблевать:
17.              От дома ближнего удерживай ногу,
а то возненавидит, тобой пресытившись.
18.              Стрела острая, молот и меч -
на ближнего лжесвидетельствующий:
19.              Выбитый зуб, вывихнутая нога –
в день беды опора отступника:
20. Одежда дырявая4 в холодный день,  для щелока – уксус, -
песни поющий печальному сердцу:
21. Голоден ненавистник – хлебом его накорми,
жаждет – его напои водою:
22. Ему на голову угли ты собираешь (д)–
тебе же Господь воздаст:
23. Северный ветер дождь вызывает,
слова клеветы5 - гневные лица:
24. Лучше на краю крыши сидеть,
чем со сварливой женой  в доме богатом:
25. Вода ледяная уставшей душе –
добрая весть из страны далекой:
26. Замутненный родник, источник загубленный (е)–
праведник, склоняющийся перед злодеем:
27. Есть много меда не хорошо (ж),
мера славы – слава:
28.              Город проломленный, без стены –
человек, дух свой не обуздавший:

***

Ст. 1. И это – притчи Шломо,// списанные людьми Хизкии, царя Иеhуды. Этим стихом начинается третий сборник в составе Притч, приписываемый царю Шломо (главы 25-29; предыдущие начинались: 1:1, 10:1). Царь Хизкия (Хизкияhу) правил Иеhудой в конце 8 в. до н.э. Его
царствование отличалось борьбой против языческих культов. При нем, вероятно, существовал бейт мидраш (академия), в которой, среди прочего, занимались сбором афоризмов, сентенций.

(а) От серебра шлак отдели. Ср.: Как шлак, уничтожил Ты всех злодеев земных (Теhилим 119:119).

(б) Тайну чужого не открывай. Ср.: Секрет открывающий – сплетни разносит (20:19).

(в) Кольцо золотое. В оригинале: נֶזֶם. Кольцо, которое одевалось в нос или в ухо.

(г) Как холод снежный в день жатвы – верный посол для пославших. Ср.: Посланник-злодей попадет в беду,// верный посол исцеляет (13:17).

Ст. 15. Терпением успокаивается властелин,// кость мягкий язык ломает. Ср.: Велик разумом терпеливый,// порождает глупость нетерпеливый (14:29).

(д) Мед нашел – ешь его в меру. Ср.: Ешь, мой сын, мед: он хорош,// соты сладкие небу (24:13).

Ст. 18. Стрела острая, молот и меч -// на ближнего лжесвидетельствующий. Ср.: а люди… их зубы – копья и стрелы,// языки – мечи острые (Теhилим 57:5).

(д) Ему на голову угли ты собираешь. Смысл: тот, кому помогают (Голоден ненавистник – хлебом его накорми, предыдущий стих) сгорает от позора.

Ст. 24. Лучше на краю крыши сидеть,// чем со сварливой женой  в доме богатом. Почти точное повторение: 21:9. Ср.: Лучше в пустынной земле находиться,// чем с женой сварливою и сердитой (там же 19).

Ст. 25. Вода ледяная уставшей душе –// добрая весть из страны далекой. Ср.: Свет очей радует сердце,// добрая весть кость утучняет (15:30).

(е) Замутненный родник, источник загубленный. Источник – одно из наиболее употребительных в Притчах слов, служащих для сравнения. Ср.: Учение мудреца – источник жизни (13:14); Жизни источник – разум (16:22); поток струящийся – источник мудрости (18:4).

(ж) Есть много меда не хорошо. Ср.: Мед нашел – ешь его в меру,// чтоб пресытившись, не изблевать (16). Мед – одно из наиболее употребительных в ТАНАХе вообще и в Притчах, в частности, слов, служащих для сравнения. Ср.: 16:24; 24:13; Теhилим 19:11; там же 109:103.

Ст. 28. Город проломленный, без стены –// человек, дух свой не обуздавший. Ср.: Терпеливый воина лучше,// собою владеющий – град осаждающего (16:32).

1.                  Списанные. В оригинале: ּאֲשֶׁר הֶעְתִּיקו. Существует целый ряд прочтений этого слова. Кроме предложенного в переводе: собранные, переведенные, переписанные с других письменных источников.

2.                  Яблоки золотые в оправе серебряной. В оригинале: תַּפּוּחֵי זָהָב, בְּמַשְׂכִּיּוֹת כָּסֶף . Комментаторы разошлись в толковании слова בְּמַשְׂכִּיּוֹת. Кроме предложенного в переводе и восходящего к Рамбаму, предлагались различные толкования формы украшений, переданной этим словом,
подобно, к примеру, тому, как описано в Песни песней: Подвески золотые сделаем тебе с крапинками серебра (1:11).

3.                  Дар мнимый. В оригинале: מַתַּת-שָׁקֶר, дословно: ложный (фальшивый) дар.

4.                  Одежда дырявая. В оригинале: מַעֲדֶה-בֶּגֶד. Возможны и иные прочтения: снимающий одежду, щегольская одежда (т.е. красивая вместо теплой).

5.                  Слова клеветы. В оригинале: לְשׁוֹןסָתֶר , дословно: тайная речь, т.е. то, что говорится тайно, скрывая.

פרק כו
א  ����������,���������--���������� ����������:    ���� ���-������ ���������������.

.ב  ����������� ������, ���������� ������--    ����������� ������, �� (���) �����
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.ג  ����� �������, ����� ��������;    ��������, ���������������
.ד  ���-������ �������, ��������������:   ����-���������-���� ���-������

.ה  ����� ������, ��������������:    ����-������������ ����������
.ו  �������� ���������, ����� ������--    ���������������� ������-�������

.ז  �������� ��������, ����������;    ��������,������ ���������
.ח  ��������� �����, �������������--    ����-�������������� �������

.ט  �����, ����� �����-��������;    ��������, ���������������
.י  ��� ��������-����;    �������� �������, ����������������

.יא  ��������, ���� ���-�����--    �������, ��������������������
.יב  �������--�����, ����� ����������:    ���������������� ���������

.יג  ����� �����, ������ ����������;    �����, ���������������
.יד  ��������, �������� ���-�������;    �������,���-��������

.טו  ����� ����� �����, ������������;    �������,������������ ���-�����
.טז  ����� ����� ����������--    �����������,��������� �����

.יז  �������� ����������-�����--    ����� ����������,���-���� ����-���
.יח  ����������������, �������� �������--    ��������������

.יט  ����-�����, ������ ���-�������;    �������,�����-�������� �����
.כ  �������� ������, ���������-����;    ����������������, ��������� ������

.כא  ������ ����������, �������� ������;    ������������� (����������), ���������-����
כב  ����������������, ���������������;    �����, ������� �������-�����.

.כג  ������ �������, �������� ���-������--   ���������� ��������� �����-���
.כד  �����������, �������� �������;    ������������,������� �������

.כה  ����-�������� ������, ���-��������-����:    ���������� ���������� ���������
.כו  ���������� ��������, �������������;    ���������������� �������

.כז  ������-�������, ����� �������;    �������������, ������ ��������
.כח  �������-������, �������� �������;    ����������, �������� �������

 
Глава 26
1.                  Как снег летом, а в жатву – дождь,
так глупцу честь не пристала:
2.                  Как птице летать, порхать – воробью,
так не сбудется проклятье пустое:
3.                  Бич - коню, а ослу - удила:
розга - спине глупца:
4.                  Не отвечай глупцу по его глупости,
чтоб не уподобился ты ему:
5.                  Глупцу по глупости его отвечай,
чтоб в глазах своих не был он мудрым:
6.                  Себе подсекает ноги, насилие пьет1 –
слова с глупцом посылающий:
7.                  Тощие2 голени у хромого –
притча в устах глупцов:
8.                  Камень привязывающий к праще3 –
честь глупцу воздающий:
9.                  Колючка пьяному в руку вонзилась4 –
притча в устах глупцов:
10.              Велик все Творящий –
нанимает глупца, нанимает прохожего:
11.              Пес, возвращающийся на блевотину свою, -
глупец, глупость свою повторяющий:
12.              Человека в своих глазах мудрого видел ты?
Надежда глупца сильнее:
13. Сказал ленивец: "Лев на дороге,
на площади – лев":
14. Вращается дверь в петле –
в кровати ленивец:
15. Опустил руку ленивец в тарелку –
не может ко рту донести:
16. Мудрее ленивец в своих глазах
семерых (а) обдуманно отвечающих:
17.              За уши хватает собаку
гневливый6, не в свою ссору влезающий:
18.              Как помешанный - огонь мечущий,
смертные стрелы:
19. Таков человек: ближнего одурачит
и говорит: "Я пошутил":
20. Без дров гаснет огонь,
без коварного – ссора стихает:
21.Уголь – для жару, дрова – для огня:
сварливый - для разжигания ссоры:
22. Слова коварного5 острые,
в глубь чрева нисходят:
23. Серебром со шлаком покрытый сосуд (б)6 -
уста пламенные и злое сердце:
24. Устами лицемерящий ненавистник
в душе замышляет коварство:
25. Приятным делает голос – не верь:
семь мерзостей в сердце его (в):
26. Прикроешь ненависть лестью –
прилюдно откроется зло:
27. Роющий яму – в нее упадет (г),
бросает камень – к нему и вернется:
28. Лживый язык угнетаемых ненавидит,
рот льстивый – творит препоны:

***

Ст. 1. Как снег летом, а в жатву – дождь,// так глупцу честь не пристала. Этим стихом начинается серия притч о глупце (первые двенадцать стихов главы, кроме 2-го).

Ст. 3. Бич - коню, а ослу - удила:// розга - спине глупца. Ср.: В устах разумного мудрость,// розга – у бездумного на спине (10:13); Наглым уготованы кары,// спинам глупцов – побои (19:29).

Ст. 5. Глупцу по глупости его отвечай,// чтоб в глазах своих не был он мудрым. "Глупость" – одна из ведущих тем Притч. См.: 12:23; 14:24; 15:2; 26:4.

Ст. 8. Камень привязывающий к праще –// честь глупцу воздающий. Ср.: Как снег летом, а в жатву – дождь,// так глупцу честь не пристала (1).

Ст. 10. Велик все Творящий – нанимает глупца, нанимает прохожего. Стих, который сподобился в виду своей неясности, множества толкований. Предложенное в переводе восходит к Раши. Смысл стиха: Всевышний "нанимает" (кормит, дает жизнь) любого человека.

Ст. 13. Сказал ленивец: "Лев на дороге,// на площади – лев". Ср.: Сказал ленивый: "На рынке лев,// убьют меня там, на площади" (22:13).

Ст. 14. Вращается дверь в петле –// в кровати ленивец. Вращается дверь в петле = все двери утром уже открываются (р. И.Кимхи).

Ст. 15. Опустил руку ленивец в тарелку –// не может ко рту донести. Ср.: Запустил ленивец руку в тарелку,// но даже ко рту не подносит (19:24).

(а) Семерых. Семь = много.

Ст. 20. Без дров гаснет огонь,// без коварного – ссора стихает. Ср.: Коварный сеет раздор,// друга злокозненный отдаляет (16:28).

Ст. 22. Слова коварного острые,// в глубь чрева нисходят. Точное повторение: 18:8.

(б) Серебром со шлаком покрытый сосуд. Ср.: От серебра шлак отдели –// сосуд выйдет у мастера (25:4).

(в) Семь мерзостей в сердце его. Семь = много. Ср.: Вот шесть, что Господь ненавидит,// и семь – что душе Его мерзость (6:16).

(г) Роющий яму – в нее упадет. Ср.: Копающий яму – выроет яму,// в яму падет он (Теhилим 7:16); Копающий яму – в нее упадет (Коhелет 10:8).

1.                  Себе подсекает ноги, насилие пьет. В оригинале: מְקַצֶּה רַגְלַיִם, חָמָס שֹׁתֶה. Вариант перевода:  с ногами обрубленными седалище обнажает.

2.                  Тощие. В оригинале: ּדַּלְיו. Среди возможных значений этого слова: расползаются.

3. Камень привязывающий к праще. В оригинале: כִּצְרוֹר אֶבֶן, בְּמַרְגֵּמָה. Вариант перевода: как добавляющий камень к груде камней.

4. Вонзилась. В оригинале: עָלָה, дословно: поднялась, вошла.

Ст. 13. Сказал ленивец: "Лев на дороге,// на площади – лев". В оригинале: .ֹאָמַרעָצֵל, שַׁחַל בַּדָּרֶךְ;    אֲרִי, בֵּין הָרְחֹבו . Перевод практически буквальный. Переводчик вынужден повторить дважды "лев", поскольку, в отличие от иврита, "богатого" львами, в русском языке есть только одно слово.
Р. Иоханан говорил, что в иврите есть шесть слов, обозначающих льва: לביא, ארי, כפיר, ליש, שחל, שחץ (Санhедрин 95а).

5. Коварный. В оригинале: עֹבֵר. Второе значение слова: прохожий.

6. Сосуд. В оригинале: ׂחָרֶש, дословно: глина.

פרק כז
א  ���-�����������,������� �����:    ���� ���-�����, ���-������ ����.
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Глава 27
1.                  Не хвались завтрашним днем:
не знаешь, что будет сегодня1:
2.                  Не твой рот - другой пусть тебя хвалит,
не твои уста – а чужие:
3.                  Весом камень, тяжел песок -
гнев глупца тяжелее обоих:
4.                  Гнев жесток, ярость - потоком,
но кто пред ревностью устоит?
5.                  Открытое обличение лучше
скрытой любви:
6.                  Наказанье от любящего верней,
многих ненавистника поцелуев:
7.                  Соты душа сытая попирает,
голодной душе все горькое сладко:
8.                  Как птица, гнездо покидающая,
человек, покидающий место свое:
9.                  Воскурения и елей радуют сердце,
сладость друга – в задушевном совете:
10.              Друга и друга отца не оставляй,
в дом брата в день беды своей не входи:
близкий сосед лучше брата далекого:
11.              Сын мой, будь мудр, радуй сердце мое (а),
поносящему меня - я отвечу (б):
12. Разумный зло видит – и укрывается,
глупцы преступают – и наказание получают:
13.              Возьми одежду его: за чужого он поручился,
за чужую – возьми залог:
14.              Кто рано утром ближнего громко благословляет –
тому это будет проклятьем:
15.              Дождь назойливый в ненастный день
жене сварливой подобен:
16.              Ее скрывающий – ветер скрывает,
а десница скрывает елей2:
17.              Железо железо острит,
человек ближнего изощряет:
18.              Смоковницу бережешь - плоды ее будешь есть (в),
господина хранящий – почтен будет:
19.              Как в воде,  к лицу - лицом,
так друг к другу сердца людские:
20.              Ад и преисподняя ненасытны,
ненасытны и глаза человека:
21. Плавильня – для серебра, горнило – для золота,
человек – по хвале своей:
22. Будешь толочь дурака в ступе с крупой пестом,
от него глупость не отведешь:
23. Вид овец3 своих знай (г),
обращай внимание на стада:
24. Власть не навеки,
разве корона из рода в род?
25. Зелень пробилась, видна трава,
собирают горные травы:
26.              Для одежды – овцы,
для покупки поля – козлы:
27.              Довольно козьего молока для пищи твоей, еды – для дома,
для жизни служанок твоих:

***

Ст. 3. Весом камень, тяжел песок -// гнев глупца тяжелее обоих. Ср.: Не спеши гневаться,// ибо гнев – за пазухой у глупцов (Коhелет 7:9).

Ст. 4. Гнев жесток, ярость - потоком,// но кто пред ревностью устоит? Ср.: Ибо ревность – ярость мужчины,// в день отмщения не пощадит (6:34); могуча, как смерть, любовь, тяжела, как преисподняя, ревность (Песнь песней 8:6).

Ст. 5. Открытое обличение лучше// скрытой любви. Ср.: Кого Господь любит, того и наказывает (3:12); Розгу щадит ненавидящий сына,// любящий - с детства его поучает (13:24).

Ст. 10. Друга и друга отца не оставляй,// в дом брата в день беды своей не входи:// близкий сосед лучше брата далекого. Ср.:  Друг любит всегда,// а брат рождается  на беду (17:17); Есть приятели – забавляться,// ближе брата бывает друг (18:24).

(а) Сын мой, будь мудр, радуй сердце мое. Ср.: Сын мой, будет мудрым сердце твое -// сердце мое будет радо (23:15).

(б) Поносящему меня - я отвечу. Повторение: Теhилим 119:42.

Ст. 12. Разумный зло видит – и укрывается,// глупцы преступают – и наказание получают. Повторение с незначительными изменениями: 22:3.

Ст. 13. Возьми одежду его: за чужого он поручился,//  за чужую – возьми залог. Повторение с незначительными изменениями: 20:16.

Ст. 15. Дождь назойливый в ненастный день// жене сварливой подобен. Ср.: Беда для отца – глупый сын,// капель занудная – свары жены (19:13).
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(в) Смоковницу бережешь - плоды ее будешь есть. Плоды смоковницы созревают постепенно на протяжении длительного периода – с начала лета и до осени. Поэтому сохранность ее плодов зависит от охраны.

Ст. 21. Плавильня – для серебра, горнило – для золота,// человек – по хвале своей. Смысл: по тому как в плавильне и горниле (горне) проверяется и очищается серебро и золото, так человек проверяется и очищается по тому, что он (или – о нем) говорит о себе. Ср.: Плавильня – для
серебра, горнило – для золота,// а сердца испытывает Господь (17:3).

(г) Вид овец своих знай. Ср.: Праведник знает душу животного (12:10).

1.                  Что будет сегодня. В оригинале: מַה-יֵּלֶד יוֹם, дословно: что родит день (сегодняшний).

2.                  А десница скрывает елей. В оригинале: וְשֶׁמֶן יְמִינוֹ יִקְרָא. Полустишие крайне трудное для понимания. Приводится гипотетическое прочтение, более вытекающее из контекста, чем из семантики слов.

Ст. 17. Железо железо острит,// человек ближнего изощряет. В оригинале: ּבַּרְזֶלבְּבַרְזֶל יָחַד;    וְאִישׁ, יַחַד פְּנֵי-רֵעֵהו . Острит – изощряет: передают одно и то же слово оригинала יַחַד 
слова יַחַד : Железо железо острит,// человек ближнего веселит.

3. Овцы. В оригинале: ָצֹאנֶך, дословно: твой мелкий скот (овцы и козы).
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Глава 28
1. Бегут злодеи – хоть никто не преследует (а),
а праведники, как львы, спокойны:
2. В стране преступной множество властелинов,
излечится - с человеком знающим и разумным:
3. Бедняк, грабящий бедных, -
проливной ливень - без хлеба:
4. Ученье оставившие прославляют злодея,
Ученье хранящие на них негодуют:
5. Люди злые правосудия не разумеют,
взыскующие Господа все понимают:
6. Лучше бедняк, непорочно ходящий,
чем богатый, кривыми путями идущий:
7. Хранит Учение сын разумный,
со жрущими дружащий – позорит отца (б):
8.                  Богатство умножающий ростовщичеством1 -
милостивому к бедным его собирает:
9.                  Отклоняет ухо не слышать Учение:
мерзость – молитва его:
10.              На путь зла толкающий прямодушных в яму падет (в),
добро наследуют непорочные:
11.              Богач в своих глазах мудр,
но разумный бедняк его распознает:
12.              Праведников торжество – великая слава,
злодей возвышается – прячется2 человек:
13.              Скрывающий преступления не преуспеет,
признающий и оставляющий – помилован будет:
14.              Блажен человек, страшащийся постоянно,
ожесточающий сердце падет во зле:
15.              Лев рычащий, голодный3 медведь –
правитель-злодей – над бедным народом:
16.              Неразумный угнетатель-правитель... (г)
дни  умножит корысть ненавидящий:
17.              Человек в крови души виновен:
до могилы бегать он будет - никто ему не поможет:
18.              Непорочно идущий спасется,
путями кривыми – на одном упадет:
19. Работающий на земле – хлебом насытится,
преследующий пустое – насытится нищетой:
20. У верного много благословений,
разбогатеть торопится - не очистится:
21.              Лицеприятствовать не хорошо (д),
человек из-за куска хлеба преступит:
22. К богатству скупой тороплив,
и не ведает, что нужда постигнет его:
23. Обличитель человеку  впоследствии понравится больше
языком ему льстящего:
24. Отца и мать грабит и говорит, что это не грех, -
губителю друг он:
25. Алчный провоцирует ссору,
тучен на Господа уповающий:
26. На сердце свое уповающий – глуп,
в мудрости идущий – спасется:
27. У дающего бедняку недостатка не будет (е),
у глаза отводящего – много проклятий:
28.              Злодей возвышается – человек исчезает,
пропадает – праведники возвышаются:

***

(а) Бегут злодеи – хоть никто не преследует. Ср.: А что до оставшихся из вас, то Я вселю в сердце их робость в странах врагов их, и погонит их голос колеблющегося листа, и побегут, как в бегстве от меча, хотя не преследует никто… (Ваикра 26:36).

Ст. 6. Лучше бедняк, непорочно ходящий,// чем богатый, кривыми путями идущий. Один из традиционных, неоднократно повторяющихся образов. Ср.: Непорочно идущий – идет безопасно,// пути извращающий – будет наказан (10:9); Бедняк, непорочно идущий, лучше// с
устами лживыми дурака (19:1).

(б) Со жрущими дружащий – позорит отца. Ср.: Не будь среди пьющих вино,// среди – пожирающих мясо: Обеднеют пьяница и обжора,// в лохмотья их сон оденет (23:20-21).

Ст. 8. Богатство умножающий ростовщичеством -// милостивому к бедным его собирает. Ср.: Хулит Творца грабящий бедняка,// чтущий Его – нищего милует (14:31); Бедняка милующий - заимодавец Господа,// за его воздаяние – Он отплатит (19:17); ср. также сказанное о
злодее: Он наготовит – праведник облачится,// а серебро – обретет непорочный (Иов 27:17).

Ст. 9. Отклоняет ухо не слышать Учение:// мерзость – молитва его. Ср.: Жертвоприношенье злодеев – мерзость пред Господом,// прямодушных молитва – благоволенье Его (15:8).

(в) На путь зла толкающий прямодушных в яму падет. Ср.: Роющий яму – в нее упадет,// бросает камень – к нему и вернется (26:27).

Ст. 13. Скрывающий преступления не преуспеет,// признающий и оставляющий – помилован будет. Ср.: Блажен прощенный, очищенный от греха (Теhилим 32:1); Тебе о грехе поведал, вины не скрывая, сказал: пред Господом грешен, -// и Ты преступленья, грехи простил
мне (там же 5).

(г) Неразумный угнетатель-правитель... Многоточие – знак совершенно не характерный для танахической пунктуации, переводчик использует его для обозначения отсутствующего, но подразумеваемого в оригинале слова "умрет", "будет уничтожен" и т.п.

Ст. 18. Непорочно идущий спасется,// путями кривыми – на одном упадет. Ср.: Лучше бедняк, непорочно ходящий,// чем богатый, кривыми путями идущий; щит – непорочно идущим (2:7); Непорочно идущий – идет безопасно,// пути извращающий – будет наказан (10:9).

Ст. 19. Работающий на земле – хлебом насытится,// преследующий пустое – насытится нищетой. Повторение с небольшими изменениями: Землю возделывающий насытится хлебом,// бездумен – преследующий пустое (12:11).

Ст. 20. У верного много благословений,// разбогатеть торопится - не очистится. Ср.: Мысли усердного – к прибыли,// к нужде – торопливого (21:5).

(д) Лицеприятствовать не хорошо. Ср.: Не хорошо злодею лицеприятствовать,// извращать праведника на суде (18:5); В суде лицеприятствовать не хорошо (24:23).

Ст. 23. Обличитель человеку  впоследствии понравится больше// языком ему льстящего. Ср.: А обличающим – благоволение,// благословение доброе – им (24:25); Наказанье от любящего верней,// многих ненавистника поцелуев (27:6).

Ст. 24. Отца и мать грабит и говорит, что это не грех, -// губителю друг он. Неоднократно встречающееся в ТАНАХе выражение, обозначающее крайнюю степень нравственного падения. Ср.: Грабит отца, мать изгоняет// сын позорный, бесчестный (19:26); Хулящий отца и мать
–// светильник его среди тьмы погаснет (20:20).

(е) У дающего бедняку недостатка не будет. Ср.: И если обеднеет брат твой и придет в упадок у тебя, то поддержи его... (Ваикра 25:35; см. также: Дварим 15:10-11); Благословен щедрый -// дающий от хлеба своего бедняку (22:9).

Ст. 28. Злодей возвышается – человек исчезает,// пропадает – праведники возвышаются. Ср.: Праведников торжество – великая слава,// злодей возвышается – прячется человек (12).

1.                  Ростовщичество. В оригинале: (וְתַרְבִּית) בְּנֶשֶׁךְ ובתרבית, дословно: лихвой и ростом.

2.                  Прячется. В оригинале: ׂיְחֻפַּש, дословно, вероятно: будет переодет – с целью спрятаться.

3.                  Голодный. В оригинале: שׁוֹקֵק. Возможны и другие прочтения: страдающий от жажды, рычащий.
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Глава 29
1.                  Обличаемый жестоковыйный -
внезапно без исцеления  будет он сокрушен (а):
2.                  Праведники возвышаются – рад народ,
народ стонет - при власти злодея:
3.                  Радует отца любящий мудрость,
с блудницами дружащий – утратит богатство:
4. Праведный царь страну укрепляет,
уничтожает – высокомерный (б):
5. Муж, льстящий ближнему, -
под ногами его сеть расстилает:
6.                  Злого преступление – западня,
праведник весел и рад:
7.                  Ведает праведник суд бедняка,
злодей знания не постигнет:
8.                  Демагоги1 град возмущают,
мудрецы гнев отвращают:
9. Мудрец судится с глупым:
тот сердится и смеется – и нет покоя (в):
10. Кровожадные непорочного (г) ненавидят,
ищут его2 - прямодушные:
11. Глупец весь свой гнев изливает (д),
успокаивает - мудрец3:
12. У властителя, лжи внимающему,
все слуги – злодеи:
13. Бедняк и богач4 равны –
озаряет глаза обоих Господь:
14.              У царя, бедняков судящего справедливо, -
навечно трон утвержден:
15.              Розга наставления мудрость дарует (е),
заброшенный юноша мать позорит (ж):
16.              Чем больше злодеев, тем больше преступного,
их падение праведники увидят (з):
17.              Наказывай сына – и он утешит,
душе твоей дарует усладу:
18.              Нет пророка5 – народ бесчинствует,
блажен Ученье хранящий:
19.              Словами раб не исправится,
и поймет – не ответит:
20. Видел ты опрометчивого в словах?
У дурака надежды больше, чем у него:
21. Баловать с детства раба –
впоследствии станет хозяином6:
22.              Вспыльчивый раздор возбуждает (и),
много преступного у запальчивого:
23.              Унижает человека гордыня,
обретет славу смиренный духом:
24.              С вором делит - душу свою ненавидит,
слышит проклятье7 – не говорит:
25.              Для человека страх - западня,
возвышен на Господа полагающийся:
26.              Многие заискивают перед властителем,
но от Господа – приговор человеку:
27.              Преступный – мерзость для праведников,
для злодеев мерзость – прямо идущий:

***
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(а) Внезапно без исцеления  будет он сокрушен. Внезапность наказания делает его более суровым. Ср.: Как лихо, нагрянет страх, беда, как буря, нагрянет,// постигнет вас горе, несчастье (1:27); Но – внезапно грянет беда,// сокрушен будет вдруг – и нет исцеления (6:15).

Ст. 2. Праведники возвышаются – рад народ,// народ стонет - при власти злодея. Ср.: Праведников торжество – великая слава,// злодей возвышается – прячется человек (28:12); Злодей возвышается – человек исчезает,// пропадает – праведники возвышаются (там же 28).

(б) Уничтожает – высокомерный. В Торе сказано о царе: Чтоб не возносилось сердце его над братьями его... (Дварим 17:20).

(в) Тот сердится и смеется – и нет покоя. Смысл: глупец сердится, и смеется, а мудрецу – нет покоя.

(г) Непорочный (תם). Одно из важнейших позитивных понятий ТАНАХа. Ср., к примеру: Прямодушные будут жить на земле,// на ней останутся непорочные (2:21).

(д) Глупец весь свой гнев изливает. Ср.: Город проломленный, без стены –// человек, дух свой не обуздавший (25:28).

Ст. 13. Бедняк и богач равны –// озаряет глаза обоих Господь. Ср.: Равны богач и бедняк:// всех создал Господь (22:2).

Ст. 14. У царя, бедняков судящего справедливо, -// навечно трон утвержден. Ср.: Праведный царь страну укрепляет (4); Ведает праведник суд бедняка (7); среди заповедей царю: Судить бедняков, сыну нищего помогая,// грабителя – усмирять (Теhилим 72:4).

(е) Розга наставления мудрость дарует. Ср.: Розгу щадит ненавидящий сына,// любящий - с детства его поучает (13:24); В сердце юноши впечатана глупость,// бич поучения ее изгонит (22:15); Не удерживайся от наказанья ребенка:// от битья розгою он не умрет: Будешь
розгою бить –// от преисподней душу спасешь (23:13-14).

(ж) Заброшенный юноша мать позорит. Ср.: сын глупый – матери огорчение (10:1); глупец мать позорит (15:20).

(з) Их падение праведники увидят. Ср.: Возвеселится праведник, увидевший месть,// в крови злодея ноги омывший (Теhилим 58:11).

Ст. 17. Наказывай сына – и он утешит,// душе твоей дарует усладу. Ср.: Наказывай сына – ведь есть надежда (19:18).

(и) Вспыльчивый раздор возбуждает. Повторение с незначительным изменением: 15:18.

Ст. 23. Унижает человека гордыня,// обретет славу смиренный духом. Ср.: прежде славы – смирение (15:33);  Перед сокрушеньем – гордыня,// и перед паденьем – высокомерие (16:18).

Ст. 27. Преступный – мерзость для праведников,// для злодеев мерзость – прямо идущий. Ср.: Кровожадные непорочного ненавидят,// ищут его – прямодушные (10).

1.                  Демагоги. В оригинале: אַנְשֵׁילָצוֹן . Возможны и другие прочтения: наглые, глумливые, подстрекатели, красноречивые.

2.                  Его. В оригинале: נַפְשׁו, дословно: душу его. Несмотря на значение слова נפש – "душа и тело человека", переводчик обычно остерегался заменять "душу" оригинала местоимением. Однако в данном случае контекст диктует иное решение.

3.                  Успокаивает - мудрец. В оригинале: וְחָכָם, בְּאָחוֹר יְשַׁבְּחֶנָּה, дословно: а мудрец в будущем (?) успокаивает. Слову בְּאָחוֹר затруднительно найти удовлетвороительное объяснение.

4.                  Богач. В оригинале: אִישׁ תְּכָכִים, возможно и иное прочтение: "утеснитель", "грабитель".

5.                  Пророк. В оригинале: חָזוֹן, дословно: пророчество, провидение.

6.                  Хозяин. В оригинале: מָנוֹן. Это слово встречается в ТАНАХе единственный раз, и его значение восстанавливается из контекста.

7.                  Проклятье. В оригинале: אָלָה. Возможно и иное прочтение: клятва.
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Глава 30
1.                  Слова Агура сына Якэ hа-Маса. Речь мужа – к Итиэлю,
к Итиэлю и Ухалу:
2.  Невежда я средь людей,
нет у меня познанья людского:
3. Мудрости не научился,
знанья Святого1 не ведаю:
4.                  Кто взошел в небеса – и спустился?
Кто пригоршнями ветер собрал?
Кто в одежды воду связал?
Кто все пределы земли поставил?
Каково имя его и имя сына его – знаешь?
5.                  Всякое изречение Бога чисто,
Он щит – на Него уповающих:
6.                  К словам Его не добавляй (а),
чтоб не наказал Он лжеца:
7.                  О двух – прошу я тебя (б),
не откажи прежде, чем я умру:
8.                  Пустое и ложь от меня удали,
бедности и богатства мне не давай,
питай меня хлебом насущным:
9.                  Дабы не пресытился и, отступая,
я говорил: "Кто же Господь?";
не воровал, обеднев,
не осквернял имени Господа:
10.              Не доноси на раба господину,
чтобы не проклял, и не был ты виноватым:
11.              Поколение2 - отца проклинающее,
матери не благословляющее:
12.              Поколение – в своих глазах чистое,
от нечистот не омытое:
13.              Поколение - с поднятыми глазами,
с воздетыми веками:
14.              Поколение, чьи зубы – мечи,
а клыки - ножи:
пожирать бедных земли,
среди людей - нищих:
15.              Две дочери у пиявки3: "дай" и "дай",
три – ненасытных,
четыре – не скажут "хватит":
16.              Преисподняя, утроба бесплодная4 –
земля водой не насытится,
а огонь "хватит" не скажет:
17.              Глаз, глумящийся над отцом,
позорящий старость матери5,
речные вороны - выклюют,
птенцы орлов пожрут его:
18. Три – чудны мне,
четвертой – не знаю:
19. Путь орла – в небесах,
путь змеи – на скале,
в море – путь корабля,
путь мужа – к девице:
20. Таков путь прелюбодейки-жены:
поела и рот утерла,
сказав: "Не делала я худого":
21. Под тремя трясется земля,
четвертую – ей не снести:
22. Под рабом, ежели воцарится,
подлецом, хлебом насытившимся:
23. Не любимой, власть получившей (в),
под  рабой, госпожу изгнавшей:
24. Четверо: малые на земле,
мудрецы умудренные6:
25. Муравьи – не могучее племя,
летом свой хлеб готовят:
26. Зайцы – не сильное племя,
на скале дома свои ставят:
20.              У саранчи нет царя,
но стройно она выступает:
21.              Ящерицу словишь руками -
в царских палатах она:
29. Трое - славно они шагают,
четвертый - шествует славно:
30. Лев (г) – сильнейший среди зверей,
ни перед кем не отступит:
31. Петух7 и козел,
царь – с войском своим8:
32. Подлое в заносчивости совершал,
разврат – руку ко рту (д):
33. Сбиваем сливки - выходит масло, нос сжимаем – выходит кровь,
гнев подавляем – выходит ссора:

***

Ст. 1. Слова Агура сына Якэ hа-Маса. Речь мужа – к Итиэлю,// к Итиэлю и Ухалу. Неясность написания породила великое множество толкований и попыток отождествления упомянутых персонажей. Не вдаваясь в спекуляции, можно с уверенностью утверждать лишь то, что перед
нами сборник сентенций, в главном схожий с основным корпусом (отсюда, вероятно, попытки отождествить Агура с царем Шломо), адресованный учеником – учителям (или, напротив, учителем – ученикам). С самим именем Агур сын Якэ hа-Маса также нет ясности: что такое hа-
Маса? Часть имени? Указание на место рождения или проживания ("из Масы")? Или – это слово, никакого отношения к имени не имеющее, но указывающее на жанр (подобно слову "слова" – משא ;דיברי – видение, пророчество, см.: Иешаяhу 13:1, Хавакук 1:1, Млахим 2 9:25)?

Ст. 5. Всякое изречение Бога чисто,// Он щит – на Него уповающих. Ср.: Чист Божий путь, чисто слово Господне,// щит Он для всех, на Него уповающих (Теhилим 18:31).

(а) К словам Его не добавляй. Ср.: Не добавляйте к тому, что я заповедую вам, и не убавляйте от того; дабы соблюдать заповеди Господа, Бога вашего... (Дварим 4:2).

(б) О двух – прошу я тебя. Ср.: Только двух вещей не делай со мною (Иов 13:20).

Ст. 11. Поколение - отца проклинающее,// матери не благословляющее. Заповедь почитания отца и матери и предостережение, аналогичное высказанному в этом стихе, - один из важнейших мотивов Торы (см.: Шмот 20:12, 21:17; Ваикра 19:3; Дварим 5:16, 27:16). Ср. также:
Хулящий отца и мать –// светильник его среди тьмы погаснет (20:20).

Ст. 12. Поколение – в своих глазах чистое,// от нечистот не омытое. Ср.: Поколение – в своих глазах чистое,// от нечистот не омытое (20:9).

Ст. 17. Глаз, глумящийся над отцом,// позорящий старость матери,// речные вороны - выклюют,// птенцы орлов пожрут его. Ср.: Слушай отца – он твой родитель,// матери старой не презирай (23:22); Поколение - отца проклинающее,// матери не благословляющее (11, см.
также примеч. к этому стиху).

(в) Не любимой, власть получившей. Имеется в виду, вероятно, ситуация, когда "не любимая" -  "ненавистная", жена становится "любимой", со всеми вытекающими для предшественницы последствиями.

Ст. 25. Муравьи – не могучее племя,// летом свой хлеб готовят. Ср.: Иди к муравью, ленивец,// глянь на путь его, мудрости поучись: Нет у него начальника,// надсмотрщика и правителя: Готовь себе летом хлеб,// в жатву пищу себе собирай (6:6-8).

Ст. 26. Зайцы – не сильное племя,// на скале дома свои ставят. Ср.: Для газелей – горы высокие,// скалы – зайцев убежище (Теhилим 104:18).

(г) Лев. См. примеч. к 26:13.

(д) Руку ко рту. Смысл: молчи.

Святой. В оригинале: קְדֹשִׁים, дословно: святые. Возможное прочтение: ангелы.

Поколение. В оригинале: דּוֹר, со значением "группа, круг людей" (не обязательно со значением "поколение"). Примечание это относится так же к первым словам стихов 12-14.

Пиявка. В оригинале: עֲלוּקָה. Были комментаторы (рабейну Там, Малбим), полагавшие, что это – имя мудреца.

Утроба бесплодная. В оригинале: עֹצֶר-רָחַם. В греческом переводе: эрос; толкование Раши: имеются в виду сексуальные отношения.

Старость матери. В оригинале: לִיקְּהַת-אֵם. Предложенное в переводе – в соответствии с греческим и сирийским переводами. Другое значение: послушание матери, учение матери.

Мудрецы умудренные. В оригинале: חֲכָמִיםמְחֻכָּמִים . Повторение однокоренного слова в иврите имеет значение усиления качества.

Петух. В оригинале: זַרְזִירמָתְנַיִם . Множество толкований – свидетельство того, что значение слова неизвестно. Предложенные прочтения в основном базируются на значении стиха, ибо "петух" – тот, кто "выступает". Среди предложенных прочтений: скворец, орел, сторожевая собака,
боевой конь.

Царь – с войском своим. Полустишие чрезвычайно трудное для понимания. В оригинале: ֹוּמֶלֶךְ,אַלְקוּם עִמּו , дословно: и царь в боевых порядках (?) народа своего.

Ст. 33. Сбиваем сливки - выходит масло, нос сжимаем – выходит кровь,// гнев подавляем – выходит ссора. В оригинале:;כִּי מִיץ חָלָב, יוֹצִיאחֶמְאָה--    וּמִיץ-אַף, יוֹצִיא דָם  
וּמִיץ אַפַּיִם,    יוֹצִיא רִיב . Дословно: Когда сжимаем молоко – выходит масло, и сжимаем нос – выходит кровь, и сжимаем гнев – выходит ссора. Одно и то же слово יוֹצִיא  во всех трех случаях удается передать одним и тем же словом выходит; со словом же מִיץ ситуация иная: в каждом
случае – иной перевод: сбиваем, сжимаем, подавляем.
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Глава 31
1.                  Слова царя Лемуэла.
Речи, которыми мать увещевала его:
2.                  Что - сын мой? Что - сын чрева моего?
Что - сын обетов моих? (а)
3.                  Не отдавай женщинам силы своей,
стези своей – дочерям царским1:
4. Не царям, Лемуэл, не царям пить вино,
не владыкам – шехар (б).
5. Чтобы выпив, закон не забыл,
суд бедняков извратил:
6. Дайте шехар несчастному,
вино – душой огорченным:
7. Выпьет – бедность забудет,
страданье свое не вспомнит:
8. Отвори уста – за немого,
за правосудие смертных2:
Отвори уста – судить праведно
в суде – нищего, бедняка:
10. Жену добродетельную – кто отыщет?
больше жемчуга – ей цена3:
11. Сердце мужа уверено в ней,
и в добре нет недостатка:
12.              Добром – не злом, ему воздает
она все дни своей жизни:
13.              Шерсть и лен она добывает,
работает быстро руками:
14.              Словно купеческие корабли,
издалека хлеб приносит:
15.              Встает ночью, в доме еду раздает,
служанкам своим - урок:
16. Поле вспахивает и засевает4,
от плодов рук своих (в) - виноградник сажает:
17. Крепко полы она подпоясывет,
рукава - укрепляет:
18.              Определяет, хорош ли товар,
ее светильник ночью не гаснет:
19.              К прялке руки протягивает,
держат длани - веретено:
20.              Длань к бедняку простирает,
нищему руки протягивает:
21. Снег: за дом не боится:
в алое дом одет:
22. Ковры она ткет5,
в виссон и пурпур (г) одета:
23. Муж в воротах известен (д),
со старейшинами страны заседает:
24. Покрывала делает, продает,
пояса купцам поставляет:
25. Красота и сила – одежда ее,
дню грядущему рада:
26. Мудро уста открывает,
учение милости - на языке:
27. Следит за порядком в доме,
не ест она лености хлеб:
28. Встают дети – ее восхваляют,
муж – ее превозносит:
29. "Добродетельны многие девы6,
но ты – всех превзошла":
30. Лжива прелесть, ничто – красота,
жена, Бога страшащаяся, прославлена будет:
31. Дайте ей от плодов ее рук,
прославьте в воротах (е) - деянья:

***

(а) Что - сын обетов моих? Ср. со знаменитым обетом Ханы: Шмуэл 1:11-20.

(б) Шехар. Сиртной напиток, точное значение которого не известно. Возможно – старое вино; возможно – слово-синоним слова "вино"; возможно – напиток, подобный пиву.

Ст. 10. Жену добродетельную – кто отыщет?// больше жемчуга – ей цена. Этим стихом начинается песнь восхваления добродетельной жене (31:10-31), написанная в традиционной для танахической поэзии форме: каждый стих начинается с последующей буквы алфавита. Ср.: песнь
восхваления прямодушных  (Теhилим 111); песнь восхваления Царя вселенной (там же 145); песнь восхваления человека, страшащегося Господа (там же 112); песнь восхваления Учения (Торы) и изучающих ее (там же 119).

Во многих общинах существует обычай во время встречи субботы петь эту песнь – во славу семьи и жены. Также существует в некоторых общинах обычай произнесения этой Песни на похоронах женщины.

Жена добродетельная. Ср.: Добродетельная  жена – мужа венец (12:4); Дом и богатство – наследье отцов,// разумная жена – от Господа (19:14). Больше жемчуга – ей цена. Ср.: Жемчугов дороже она,// ничто желанное с ней не сравнится (3:15, см. также примеч. 3).

(в) От плодов рук своих. Т.е. на средства, которые она приобрела своей работой.

Ст. 19. Снег: за дом не боится:// в алое дом одет. Смысл: дом (семья) добродетельной жены готов к любой непогоде, ибо все хорошо одеты. Алое – одежда, сделанная из хорошей шерсти и выкрашенная в красный цвет.

(г) Виссон и пурпур. Виссон – дорогая одежда, сделанная из высококачественного хлопка. Пурпур – дорогая одежда, сделанная из высококачественной шерсти, выкрашенной красной краской, добываемой из моллюсков.

(д) В воротах известен. См. примеч. (в) к 1:21.

(е) В воротах. См. примеч. (в) к 1:21.

Стези своей – дочерям царским. В оригинале: וּדְרָכֶיךָ, לַמְחוֹת מְלָכִין, дословно: и стези своей уничтожать (?) царям. Полустишие многократно и по-разному толковалось. Предложенный вариант – в соответствии с переводом на арамейский язык.

Смертные. В оригинале: כָּל-בְּנֵי חֲלוֹף, дословно: все сына перемены. Комментаторам было непонятно значение этого выражения, отсюда – множество толкований, наиболее распространенное из которых – "сироты": не столько исходя из семантики выражения, сколько из того, что
"сирота" и "немой" (первое полустишие) относятся к социально слабым слоям населения, которые Тора призывает защищать.

Больше жемчуга – ей цена. В оригинале: ּוְרָחֹק מִפְּנִינִים מִכְרָה, дословно: и далека от жемчуга цена.

Поле вспахивает и засевает. В оригинале: ּזָמְמָה שָׂדֶה, וַתִּקָּחֵהו. Полустишие чрезвычайно трудное для понимания. Среди предлагаемых вариантов прочтения: замышляет (купить) поле и приобретает его.

Ковры она ткет. В оригинале: ּמַרְבַדִּיםעָשְׂתָה-לָּה , дословно: подстилки (возможно, также – подушки) делает она себе.

Добродетельны многие девы. В оригинале: ����� ������ ,������� �������, дословно: многие девы сделали силу.
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Но если видеть весь контекст этих тезисов то возникает ситуация многократного переизбытка одних и тех же повторяющихся сущностных смыслов вызывающих скуку и засыпание над текстом.
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